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I. NEW IN LINGUISTIC STUDIES

—_—

K BOITPOCY O KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATEI'UAX

E. B. HI/IJ]LFyH AcnupaHm’
Munckuii eocyoapcmeenHulil

JIUHSBUCTNUYECKULL YHUBepcUumenm,

2. Munck, benapyco

Summary. The article studies different approaches to the definition of communicative strate-
gies and their classification. Communicative strategies determine the communicative behavior
of a speaker. Strategies plan and control the perception of the recipient.

Keywords: communicative strategy; communication; pragmatics.

HeobxoaumocTh pacCMOTpEHHS U aHaJIu3a KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTerui
00yCJIOBJIEHa T€M, YTO B MpParMaTUKEe HEJOCTATOYHO M3Yy4YE€Hbl KOTHUTHUBHBIE U
SMOLMOHAJIbHBIE SIBJICHUS, ONPENEIAIONIME PEYEBOE MOBEAECHUE TOBOPSALIETO, a
TaK)X€ BOCIPUSATHE U UHTEPIPETALNS PEUEBBIX TEUCTBUN PEUUITHEHTOM.

Ha cerogusmnuii 1eHb CyIIECTBYET MHOKECTBO OIPEICICHUN KOMMYHH-
KaTUBHOM CTpaTeTruu, HECMOTPS HA TO, YTO TEPMUH «KOMMYHUKATUBHAsI CTpaTe-
rush» QYHKIIMOHUPYET yKe JOCTATOYHO AaBHO. Pa3paboTkoii U n3ydeHueM JaH-
HOW TpoOJieMaTHKX 3aHUMANKCh Takue aBTopsl Kak B. b. Kamkun, H. Y. ®op-
maHoBckas, B. E. Uepnsisckas, E. B. KimroeB u np. B. b. Kamkun onpenenser
KOMMYHUKAMUBHYIO cmpame2uio KaK 4aCTb KOMMYHUKATUBHOTO TTOBEACHUS WU
KOMMYHHUKATUBHOTO B3aMMOJICHCTBHSI, B KOTOPOM CepHsl pa3iMyYHbIX BepOasb-
HBIX M HEBEpPOAIbHBIX CPEACTB MCIONB3YETCS ISl TOCTHXKEHHS OMpEeIeTICHHOM
KOMMYHHUKaTHBHOM 11enu [5, €. 23]. Ilo Kennepmanny ctparterusi — o0s3aTeib-
HBIM 7151 JTF0OOH KOMMYHHUKAIIMM OTOOp PECYpPCOB M MX aJamnTalus K yCIOBUSIM
obmenus [10, c. 88]. A. H. bapanoB omnpeensieT KOMMYHUKAaTUBHBIC CTPATETUH
KaK CyMMY «S3BIKOBBIX JEMCTBUN KOMMYHUKAHTOB, KOTOPbIEC BIUAIOT Ha oOpa-
30BaHHME U MpeoOpa3oBaHME OCHOBOIOJIAralONIMX KOTHUTHUBHBIX KaTeropui
y49aCTHUKOB oOmmeHus» [1, c. 11].

E. B. KirtoeB MOHMMaeT KOMMYHUKATUBHYIO CTPATETHIO KaK «pe3yJIbTar,
Ha KOTOPBII HaMpaBJIeH KOMMYHHKATUBHBIN aKT», «KKOMMYyHUKATUBHAs CcTpaTe-
I'Msl — COBOKYIHOCTD 3aIJIAHWPOBAHHBIX TOBOPSIIMM 3apaHee U Peaiu3yeMbIX B
X0J/Ie KOMMYHHUKAaTUBHOTO aKTa TEOPETHUYECKUX XOJIOB, HANPaBJIEHHBIX Ha JO-
CTIDKEHHE KOMMYHHUKaTUBHOW 1ienu [6, . 288]. E. I1. UepHorpymoBa cymraer,
YTO CTpaTerus — 3TO «0o0IIasi paMKa, KaHBa MoBeAeHus» [7, c. 42]. ®opMaHOB-
CKasl OmpeJesieT KOMMYHUKAaTUBHYIO CTPATErHi0 Kak OOLIMI 3aMbICe KOHEY-
HOUM Lenu OOIIeHWsl, KOMMYHHMKAaTUBHAsI TaKTHKAa COBOKYMHOCTh KOHKPETHBIX
pEYEBBIX XOJOB, COOTBETCTBYIOIUX 00ImIel crparerusm [8, c. 219]. T. Banu
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Jleiik omuMChIBaeT CTpATErHi0 B OOMIMX YepTaxX KaK XapaKTepUCTHUKA KOTHUTHB-
HOTO MJIaHa OOIIEHUS, KOTOPasi KOHTPOJUPYET ONTUMAIIBHOE PEIICHUE CUCTEMBI
3a/1a4 THOKMM W JIOKAJIBHO YIIPABISIEMBIM CIIOCOOOM B YCIOBHSX HEIOCTaTKa
uH(OPMAITUU O COOTBETCTBYIOMIMX (ITOCICAYIONMINX) ACUCTBUSAX APYTUX Y4acT-
HUKOB KOMMYHUKAIIUU WA O JIOKAIbHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX OFPAaHUYEHUSAX HA
coOcTBeHHbIE (TTOCIeAyOIIMe) nercTBus [3, c. 274].

Heob6xonmumo OTMETHUTh, YTO OOJIBIIMHCTBO aBTOPOB, H3yuas IOHSATHE
KOMMYHHUKATUBHON CTPAaTeTHH, pacCMAaTPUBAIOT €r0 KaK KOTHUTUBHOE SIBJICHHE,
BKJIQJBIBAIOT B JIAHHOE TOHATUE HAECOJOTHUYECKU-MHPOBO33PEHUYECKYIO IOJI0-
IJIEKY, ONPEACIISIIONTYI0 KOMMYHUKATUBHO-PEYEBOE MTOBEICHUE YETIOBEKA.

B. E. YepHnsasckas, paccMarpuBasl MOHATHE «KOMMYHUKATHBHAsI CTpaTe-
rusi», OepeT 3a OCHOBY AehuHULINIO ['OHYapOBON: «KOMMYHUKATHUBHAsI CTpaTe-
TUsl — CBOEr0 PoJia IUiaH MO ONTHUMAaIbHOMY BOIUIOIIEHUIO OMPEACICHHOTO KOM-
MYHUKAaTUBHOTO HAMEPEHUS OTIPABUTENSI COOOIEHNUS; TJIaH, KOTOPBIM PEryJiiu-
pYyeT cojiepx)aHue U TeMy WH(OpMAaInH, 3aKIaIbIBAEMO UM B TEKCT;, TOT KOM-
MYHUKAaTUBHBIA 3(P(QeKT (peakuuro aapecara), K JOCTHKEHHIO KOTOPOro OH
CTPEMUTCS; BHIOOP U KOMOMHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX CPEJCTB, 00€CIICUMBAIOIINX
peueBoe hopMyIMpoBaHUE 3alyMaHHbBIX IIejieil BbICKa3biBaHus [9, c. 45]. Ho, B
TO *€ Bpems B. E. UepHsBcKas OTIIMYAET JaHHOE MOHATHE OT «PEYEBOM cTpaTe-
rUu», NOHUMAs IOJI IMOCIEIHUM KOHKPETHBIM pEUYEBOM acHEKT MOCTPOEHHUS CO-
oO01IeHU.

HaubGonee oOmupHOEe wHccieqoBaHuEe KOMMYHUKATUBHBIX CTPAaTETUH U
takTuk nposena O. C. Uccepc Ha Matepualne pycckoro sizblka. B cBoeil MOHO-
rpadun oHa ompenenwia CTpaTermi Kak KOMIUIEKC peyeBbIX JAelcTBHIA
HANMPABJIEHHBIX HA JOCTHKeHUE KaKoi-iudo meam» [4, . 54]. Crparerus —
HEKOTOpas MOCIeA0BaTEIbHOCTh ACHCTBUM (pEUEBbIX), OPraHU30BAHHBIX OT Iie-
v B3aumonaeucTsus |5, c. 132]. [loHATHS KOMMYHUKATUBHAS, pEUEBasi, a TAKXKE
KOMMYHUKATUBHO-PEUEBasi CTpATErusi CYUTAIOTCS CHHOHUMAaMU, HO MpenoyTe-
HUE OTJIaeTCsl MEePBOM, TaK KaK ¢ HaIIeH TOYKU 3pEHUs] KOMMYHUKATUBHAs CTpa-
Terust — 0ojiee MIMPOKOE MOHATHE, BKIIIOYAIOIIee B ce0s €Ile U IKCTPAIUHTBU-
CTUYECKHI aCIIEKT.

B nenom, 115 110601 KOMMYHUKAIIMK BBIIETSIOT OOIIME U YAaCTHBIE CTPa-
TEru, HO B CHUJIy MHOT000Opa3usi KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallMi, TOYHas KJac-
cuuKaIys 4YaCTHBIX TPYJIHA. AHAJIOTOM MOTYT OBITh THUIIOJIOTHH PEYEBBIX aK-
TOB, peuyeBbiX xkaHpoB [2, C. 50]. IlombITKy KiIaccupUIUPOBATH CTPATETHU
npeanpunsia O. C. Mccepc, kotopas BbIAeINIA CEMaHTHYECKHE (KOTHUTUB-
HbIE), IparMaTu4eckue (KOMMYHUKATUBHO-CUTYAIIMOHHBIE CTPATETUH), TUAJIO-
rOBBIE CTpATEruu (KOHBEPCAILIMOHHBIE CTPATETUN), pPUTOPUUYECKHUE cTpaTeruu [4,
c. 139-140].

Takum oOpa3oMm, ¢ (PYHKIIMOHATILHON TOYKH 3PECHUS KOMMYHUKATHBHAs
CTpaTerus NpeaonpeAesieT IIaH OOIIEeHUs, KOHTPOJIUPYET pelIeHne KOMMYHHU-
KATUBHBIX 33J]]a4 TOBOPSIIEro, MHOT/IA J1a’Ke MPOTHO3UPYET PEUYEBOE MOBE/ICHUE
pELUIIEHTA.
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KOHCTPYKIIUUA C HP?IMOI71 PEYBIO
KAK CIIOCOB A3BIKOBOU MAHUITYJIAIINA

H. C. IlonoBa Kanouoam ¢unonocuueckux nayx, ooyenm,
Cesepnvlil (Apxkmuueckuti) pedepanvhulil

VHU8epcumem, yMAHUmMapHuli UHCIMUmMym,

2. Cesepoosunck, Poccus

Summary. The use of direct speech constructions in the orally produced German syntax is
determined by the intentions of a communicant, the peculiarities of his thinking and his orien-
tation to a partner of the speech act. Direct speech constructions are the most appropriate
method of linguistic manipulation and a vivid means of expressing the verbal behavior of a
linguistic personality. In the given article there are the most frequently used types of the
speech acts in oral German speech discourse.

Keywords: direct speech; German syntax; intention of a communicant; linguistic personality;
oral speech.

[Ipsimas peus (I1P), kak BBeZeHHOE B aBTOPCKOE MOBECTBOBAHHME BBICKA-
3bIBAHUE, SIBIISIETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM MEpenayl 4y>KOW pedd B COBPEMEH-
HOM HEMENKOM s3bIKe. [locpencTBOM BKIIOYEHHsI B BBICKA3bIBaHUS KOHCTPYK-
uui ¢ [IP KOMMYHUKAaHT CTPEMHTCS K JOCTHXKEHUIO ONPEACIICHHBIX PEIICHHM,
coBepuIas MPU ITOM LEJICHANPABIEHHbIE NeUCTBUA. MILTOKyIHs Ipeanonaraet
IpUIaHUE TTOPOXKIAEMOMY COOOLIEHUIO HAMEPEHUI TOBOPSIIET0, UMEHHO B HE
peanuzyeTcs crnenu@puka KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX akTOB. PaccMoTpum
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HECKOJIbKO KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX MPEACTABICHBI Pa3HbIC BUJIbI KOMMYHHKA-
TUBHBIX aKTOB, M POAHATH3UPYEM UX.

B crpykrype (1) BBogutcst koHcTpykuus ¢ 1P, mpencraBnsromnias co0oi
nH()OPMATUBHBIN PEYEBOI aKT, B KOTOPOM OIHCHIBAOTCS PEATbHBIE COOBITHS:

(1) AA sie haben ja bei der Polizei erkliirt +s ,,ich mochte mich nicht du-
sern zu der ganzen Angelegenheit“+s und haben also diese unterschrieben AB
(a) [3, s. 125].

ITocpencrBoMm TP packpbeiBaeTcs CUTyamus B MOJIUIAHA, TIPOU3OIICAIIAS C
KoMMyHUKaHTOM AB. Ha nHGopMaTHBHOCTH TaHHOTO PEYEBOTO aKTa yKa3bIBAET
peueBBosmMi riaron «erkldreny, a Ttakke ymorpeOJeHHE TOBOPSIIUM
HEUTpalbHBIX JieKkcuueckux enuuuil B camoit I1P (die Angelegenheit, sich du-
fsern etc.).

B (2) peanuzoBaH JUPEKTUBHBIN pEUEBOM aKT, IEIbIO KOTOPOTO SIBISAETCS
MIPUBJICYh BHUMAHKE MAPTHEPOB MO KOMMYHUKAIIUU W TTOOYIUTh X K KOHKPET-
HBIM JE€UCTBUSIM:

(2) AB 7 (bitte schon) (also) er dankt ihnen auch fiir ihr grofes Interesse
an dieser Gesamtfrage und mdchte sie herzlich bitten s+ sehen sie niemals Tat-
bestinde, + wie sie sich augenblicklich darstellen+, als endgiiltig an und und
als nicht auflosbar als nicht zu revidieren an + S [3, s. 105-106].

['oBopsituii nepegaer HE TOJBKO CJIOBa OJAroJapHOCTU MPUCYTCTBYIO-
MM 3a MPOSIBJICHHBIM MHTEpEC K MOAHITONW MpobiieMe, HO U TMPOChOy aBTOpa
BocIpon3BoauMon peur. B [P ucnone3yercs riaroyi B mOBEJIUTEIbHOM HAKIIO-
HeHuu. Hanmnume mmnepatuBHON (HOpMBI CIOCOOCTBYET BOBJICUEHHUIO coOece/I-
HUKOB B BOCIIPOM3BOJUMYIO CHUTYaIlUI0, MOOYXKICHUIO aJpecaToB K COBepIIe-
HUIO TPEOYEMBIX IEHCTBHIA.

B npumepe (3) npencraBieH KOMUCCUBHBIA PEYEBOM AKT:

(3) ... da hat wohl der Divisionskommandeur der 1. Mot.-Schiitzen-
Division, die damals rund um Berlin lag, es war also Aufgabenbereich Berlin
einzunehmen im Ernstfall, sich nach Gesprdchen mit der ganzen Militirfiihrung
entschieden: ,, Wir, also die 1. Mot.-Schiitzen-Division, wird diesen Befehl nicht
ausfiihren *, also er hat sich da wohl gegen irgendwelche anderen Generidle
aufgelehnt [2, s. 669-670].

Komanaup nepBoit MOTOCTPEJIKOBOM JTMBU3MH TOCIIE OOIIEHUSI C BOCHHBIM
PYKOBOJICTBOM TIPHUHSUT PEIICHHWE HE BBINOJHATH MpuKa3. J[aHHOE 3aKiroveHue
BBIpa)KaeTCs B MCIIOJIb30BAaHUM TJaroyia «entscheideny B ciioBax aBTOpa, a TaKKe
conepkanue camou [P sBnsieTcst 10Ka3aTebCTBOM HEMOJUMHEHUS TPUKA3Y .

BripaxkeHH0 3MOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI OTIA CEMENUCTBA CITYXHUT JKC-
MIPECCUBHBIN pEUEBOM aKT, IPEACTABIECHHBIN B KOHTEKCTE (4):

(4) Und das Komische war, mein Vater hat ja auch immer ziemlich ge-
schimpft: Von denen lasse ich mir nichts schenken, iiberhaupt nichts, nicht mal
Schokolade, so ungefdhr [2, s. 700].

XKuBocTh 1 00pPa3HOCTH ONMUCHIBAEMOW CHUTYaIlMW MPUIAIOT PEUEBBO/IS-
M SMOIMOHAIBHO-OKpAIICHHBIA Tiaron «schimpfeny», MomanmpHBIN TIIaros
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«lasseny, a Taxxe MOBTOPHOE HCIIOJIb30BAHUE OTPHUIATEIBHOIO MECTOMMEHUS
«nichtsy. Ynorpebdnenue B koure koHcTpykiuu ¢ [1P croB «so ungefdhry cu-
JIETEJIbCTBYET O TOM, UTO MPOIYLEHT PEYU HE YBEPEH B JOCIOBHOCTH NIE€pEIaBa-
€MBIX CJIOB, OJIHAKO TPUBOJMUT HUX, UYTOOBI MPEACTABUTH CUTyaluio Ooiiee
HarJIsiJTHO.

B konrtekcte (5) xoHCTpyKkims ¢ [IP sBnsieTcs AekIapaTUBHBIM pEYEBBIM
AKTOM, YCTAHABJIMBAIOIIUM COOTBETCTBHUE MEXK]Y MPOMO3UIIMOHAIBHBIM COAEP-
YKaHUEM U pEaJIbHOU JEUCTBUTEIIBHOCTHIO:

(5) Angelika war stindig unzufrieden. Sie hatte das Gefiihl, im Leben et-
was verpaf3t zu haben. Thre Mutter hat sie darin noch bestirkt. Du armes Kind,
sitzt immer zu Hause, arbeitest und hast gar nichts vom Leben [1, s. 177].

AHrenvka, HeJJOBOJIbHAsI )KM3HBIO JIEBYIIIKA, YYBCTBYET ce0sl MOAaBICHHO.
N3 npuBoaumbix B Buae 1P cioB maTepu BUIHO, UTO OHA HE CTApaeTCs IOMOYb
CBOCH J0oYepH, MOoAAepKaTh €€ B TPYJAHYIO MUHYTY, & HAMPOTHUB HAarHeTaeT 00-
CTaHOBKY, MOCTOSIHHO TOBTOPSISI TO, 4TO OcmHas AHTENrWKa BCE BPEMs CUIUT
JI0Ma, TOJIbKO pab0TaeT U HE MOJIyYaeT palOCTH OT KU3HHU.

IToMMMO OCHOBHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX aKTOB, CYIIECTBYET IpyIlna KOcC-
BEHHBIX PEUYEBBIX AKTOB, WJUIOKYTHMBHASA ILI€Jb KOTOPBIX NMPUCYTCTBYET UMILIU-
IIUTHO, KaK, Hanpumep, B (6):

(6) Natiirlich frage ich auch mich: hat man immer alles getan, hat man
alle Méglichkeiten ausgeschopft? Ich glaube es versucht zu haben. Noch an dem
Donnerstag vor der Rede des Herrn Bundeskanzler ist an dem ganzen Abend der
Versuch gemacht worden, Kontakt aufzunehmen [4, s. 138]

IIP peanusyercs B BHAE BOINPOCUTEIBHBIX MPEIIOKECHUM, OJHAKO 3/IECh
OHM HCMOJIb30BAaHbl HE MO CBOEMY MPSMOMY HA3HAUYEHUIO (BBIOJIHEHUE WILIO-
KyTHUBHOW (yHKIIMU Bompoca). B onmuceiBaeMoi cuTyanuu aapecar pey MoHUu-
MaeT ATU BOMPOCHI KaK MOOYKJIeHHE K JEHCTBUIO: ClieNlaTh BCE, UCUEpHaTh BCE
BO3MOYXHOCTH JIJI1 TOCTUKEHUS MOCTABICHHBIX 1I€JIel. B aBTOpCKOM MOBECTBO-
BAHUU, KOTOPOE SIBIISIETCS MPOAOJKeHHMEM KOHCTpykumu ¢ IIP, onmchiBaroTcs
YK€ NPEANPUHSATHIC TCUCTBUS.

Wrak, ucnons3oBanue nocrpoeHuid ¢ 1P B Hemenkom ycTHOmMopoxnae-
MOM CHUHTaKCHCE OOYCIOBJIEHO MHTEHIMSIMU KOMMYHHUKaHTa, OCOOCHHOCTAMHU
€ro MBIIUIEHUS W OpPUEHTAlUi Ha MapTHEpa pedyeBoro akrta. OHU SBISIIOTCS
HamOoJiee MOAXOMSIIMM CIOCOOOM SI3BIKOBOTO MAHMITYJUPOBAHUS U SPKUM
CPEACTBOM IIPOSIBIICHUS PEUEBOTO IMOBEACHHUS S3bIKOBOU JIMYHOCTH.
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HHOS3bIYHAA PEYEBAA KYJIbTYPA CTYAEHTA:
OYHKIIMOHAJIBHBIN AHAJIN3

O. B. PomanoBuu4 Acnupanm,
benopycckuii cocyoapcmeennwiii

neoazo2uyecKkuti yHugepcumen,

2. Munck, benapyco

Summary. The foreign language speech culture is considered as an integral part of profes-
sional culture. The author specifies such concepts as speech culture and culture of speech. The
components and the main functions of the foreign language speech culture of a student are
observed.

Keywords: foreign language speech culture; culture of speech; professional culture; compo-
nents; functions.

NHOocTpaHHBIN S3BIK CETOHS B ITOJTHOW Mepe BBIMOIHICT (DYHKIIUIO CPe/I-
cTBa 0OmIeHns. Bricokuii ypoBeHb MHOS3BIYHOM peueBor KynabTypbl (MPK) —
HEOThEMJIEMASI YEpPTA KYJbTYPHOTO YEIOBEKAa M XOPOLIEro cnennanucra. Bia-
JIEHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U TOTOBHOCTH PEIIaTh MPOPECCUOHAIBHBIC 33/1a41
B YCJIOBUSIX MHOSI3bIYHOM KOMMYHUKAIIUU CIOCOOHBI OOECIICUUTh BBIMTYCKHUKY
YUPEKJICHUS BBICILIETO 00pa30BaHUs YCIEUIHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh Ha PhIH-
KE TpyJa.

NHos3puHas pedeBasi KyJabTypa — HEOTheMJeMas 4acTh OOIIeW U Mmpo-
(beccuoHaNbHON KYJIBTYphI JIUYHOCTH, KOTOpas pealiu3yeTcsl B Mmpolecce oolIie-
HUS HA THOCTPAHHOM SI3BIKE.

KynpTypy B caMom 00I1eM CMBICIIE MOXKHO OTPEAENIUTh KaKk CUCTEMY Ma-
TEPUATBHBIX U TyXOBHBIX IIEHHOCTEH, KOTOPHIE CTAHOBSITCS OCHOBOW (hOpMHUPO-
BAHMS JINYHOCTHU YEJIOBEKA, ONPEACIISIIOT €0 MOTUBALIMED, MUPOBO33PEHHUE, HPAB-
CTBEHHBIC yOCXKICHHSI W TOBEJCHHE. TakuM 00pa3oM, OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM
KyJIbTYpBI BBICTYMAET IIEHHOCTh (HOpMa, HJieall, KyJIbTYPHBIN 00pa3ell, STajloH).

Kynbprypa HeoTaenuma OT s13bIKa, KOTOPBIM XPAHUT KYJIbTYPHBIE LIEHHO-
CTH B (DOJIBKIIOpE, B XyJAO0KECTBEHHON M HAy4YHOU JIUTEpaType, B popmMax Much-
MEHHOM M YCTHOM pe€uH, OTpa)kash CaMOCO3HAHHWE HApPOJa, €ro MEHTAJIUTET,
HAITMOHAIBHBIA XapaKTep, TPAAHUINK, 00bIYar U MOpaibh Haponaa. SI3pIKk 0O0HApY-
KUBaeT ceOs TOIBKO B PEYH, KOTOpask BO3HWKAECT B OTBET Ha HEOOXOIUMOCTH
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BCTYIIUTHh B OOIIEHHE ¢ KEM-TU0O0 MM COOOMMUTh 4To-1100. KayecTBO MCIob-
30BaHUs SA3bIKA B PEUU OINPEACIAET PEUEBYIO KYJIbTYPY JTUYHOCTH.

B xoxe anmanuza nutepaTypsl ObUIM BBISIBICHBI Pa3IU4Ms B TOJIKOBaHUH
HNOHATUN «pedeBasi KyJbTypa» M «KyJnbTypa peun». Hambonee wacto mousitue
«KyIbTypa pedym» TPaKTyeTCs KakK BJaJIeHWE HOpMaMH JIMTEPATypHOTO SI3bIKa,
KaK COBOKYITHOCTh CBOMCTB M Ka4eCTB PEUH, TOBOPSIIHX O €€ COBEpIICHCTBE [2].
DTO NTMHTBUCTUYECKOE TIOHATHE, CBA3AHHOE, MPEXK/IE BCETO C HOPMATUBHOCTHIO,
NPaBWJILHOCTBIO PEYH, COOTBETCTBHEM SI3BIKOBBIM TPEOOBAHUSAM; OHO OTPayKaeT
COCTOSIHHE CUCTEMBI S3bIKA.

[TonsiTue «pedeBast KyJIbTypa» CKOpee CBS3aHO C MacTEpCTBOM, C YMEHU-
€M OoTOupaTh U yHoTpeOsATh S3bIKOBBIE CPEACTBA B MPOIIECCE PEUYEBOIro 0OIIIe-
HUSI, C CO3HATEIbHBIM OTHOIIEHHWEM K HCIIOIb30BaHUIO CPEACTB S3bIKA B peajib-
HOW CHUTyallUd PEYEeBOr0 OOILEHUS, 3TO «CIIOCOOHOCTH S3BIKOBOM JTMYHOCTH K
TBOPUYECKOMY HCTIOJIB30BAHUIO BCEX BO3MOXKHOCTEH si3bIkay [3, c. 76], «cmoco0-
HOCTh CJIEOBaTh Jy4IIMM oOpa3laM B CBOEW HHIMBUAYyaJIbHOU peun» [4,
c.506]. T. C. boukapeBa paccMaTpHBaeT «pPEYEBYIO KyJIbTYpy» Kak (heHOMEH
NIeIarOTUYECKHM, CBSI3aHHBIM C YMEHHEM OTOMpAaTh W MPABHIBHO yHOTPEOISATH
A3BIKOBBIE CPEJICTBA B Ipoliecce oOuieHust u ooydenus [1]. CnenoBaTenbHO, MO-
HATHE «pedeBasi KyJbTypa» IIHUPE MOHIATHUS «KYJIbTypa peun», B KOTOPOE BKIIIO-
qaeTcs TOJIbKO XapaKTep UCIOIb30BaHUS A3bIKA, OTHOLIEHUE K HEMY, HO HE caM
A3BIK U 3aKpeIJICHHasl B HEM KapTHUHa MUpa.

AHanu3 Hay4HOM JIUTEpaTyphl MOKa3aj, YTO B LIEJIOM HCCIIEOBATEISIMU
paccMaTpuBaIOTCS TPU OCHOBHBIX B3aMMOCBSI3aHHBIX aCIEKTa pPEeYeBOM KYJIbTY-
PBL: OPTOJIOTUYECKUHN (COOTBETCTBHE SI3BIKOBBIM HOpPMaM), KOMMYHHUKATHBHBIN
(pyHKUIMOHUpPOBaHUE SI3bIKA B PA3IUYHBIX CUTYalUAX OOIICHUS) M STUYECKHI
(cobmroieHue MpaBuil pe4eBOro OOIEHUS U MTOBEJICHMS], 3HAHUE CUCTEMbI peue-
BbIX (pOpMyI1 OOILIEHHUS).

PaccmoTpenHOe BbIllE TOHATHE PEUYEBOW KYJIbTYpHI TO3BOJSET CHHTE3M-
pOBaTh MpECTaBICHUE 00 MHOSI3BIYHON PEUeBOil KyIbType Kak 00 MHTErpaTHB-
HOM ()EHOMEHE, MPOSIBISIFOIIEMCS B BBICOKOM YPOBHE BIIAJICHHS PEUEBOM [iesi-
TEJIBHOCTHIO HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE, OCHOBAHHOM Ha KOMIUIEKCE CIELIMATIbHBIX
3HAaHUU, YMEHUH U HaBBIKOB; a TaK)Ke B C(HOPMHUPOBAHHBIX KAUECTBAX JIMYHOCTH,
HO3BOJIAIOIIUX 3(PPEKTUBHO YIPABIATh CBOEH PEUuEBOM AESITEIBLHOCTBIO U OCY-
IIECTBIISATh PEYEBOE B3aUMO/ICIICTBHE.

WHos3piuHas pedeBast KyJIbTypa (OPMUPYETCS U pa3BUBAETCS B MPOLECCE
oOy4deHusi ”HOCTpaHHOMY s3bIKy. [locTymas B yupexaeHue Boiciiero oopa3ona-
HHUE, CTYACHTHI YK€ 0071a1at0T 0a30BBIMU 3HAHUSMU O CUCTEME HHOCTPAHHOTO
A3bIKA, O KyJbTYpE CTpaHbl H3yuyaeMoro sizbika. OHU y>Ke€ B HEKOTOPOU Mepe 5iB-
JISIFOTCSL HOCUTENSIMU KYJIBTYpPbl JIpYrOoi CTpaHbl M CIOCOOHBI K PEuYeBOMl Jied-
TEJIBHOCTH Ha MHOCTPAHHOM si3bike. CrieioBaTeIbHO, OCHOBHOM 3a/1a4yeil o0yde-
HUSI MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYZCHTOB CTAHOBHUTCS Pa3BUTUE MHOSI3BIUHOM peue-
BOM KYJIBTYDBI.
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NHOA3BIYHYIO pEUYEBYIO KYJIBTYPY CTYACHTA MOYKHO ONPENEIUTD KaK JINY-
HOCTHO OOYCJIOBJICHHYIO XapaKT€PUCTHKY CYyObEKTa pedeBOW JEATEIbHOCTH Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MPOSIBISIIONIYIOCS B YMEHUHU OTOMPATh U MPABUIBHO yIIO-
TpeOIATh A3BIKOBBIE CPEJICTBA B MPOLIECCE MHOS3BIYHOTO OOIIEHUs U 00ecredn-
BAIOLIYI0 OCO3HAHHOE OTHOLIEHHWE K PEYEBOM JAEATEIBHOCTH HA MHOCTPAHHOM
A3BIKE JUISI PEIICHHUS] KOMMYHHUKATUBHBIX 33J1ad B PAa3JMYHbIX CUTyalHsX IPO-
(dheccroHAIBHOTO OOIIEHHUS.

B cTpyKType HHOA3BIYHON peYeBOM KYJIBTYPBI CTYIEHTOB IIPEACTABISAETCS
BO3MOYKHBIM BBIJICIIUTH CJIeIyIoIue KOMITOHEHTBI: LIEHHOCTHO-
MOTHUBALIMOHHBINA, KOTHUTUBHO-/1€ATEIbHOCTHBINA U pe(IEeKCUBHO-OLIEHOUHBIH.

[{eHHOCTHO-MOTHBALIMOHHBI KOMIIOHEHT BKJIIOYA€T OCO3HAHHOE OTHO-
HIeHHe OyAyLIero crenuanicTa K HHOA3BIYHON peyeBOM KyJlbType, K €€ POJu B
npo(heCcCHOHATIBHON JESTebHOCTH, YCTOMUNBYIO MOTHUBALIMIO K Pa3BUTHIO MHO-
S3BIYHON PEYEBOM KYJIBTYPBI M €€ COBEPILIECHCTBOBAHUIO.

Korautusno-aesrenbHOoCTHBINM KOMITIOHEHT PK npeanonaraer nanuuue y
CTYZIEHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHWW O HOPMAX MHOCTPAHHOTO S3bIKA; 3HAHUM O
IpaBUjIax pPeYeBOT0 3TUKETA U O CUCTEME PEYeBBIX (POpMys OOLIECHUS, TPUHS-
ThIX B KyJIbTYpE JIPYroil CTpaHbl; MPAKTUYECKUX PEUYEBBIX YMEHUN U pUTOpUYE-
CKUX HaBBIKOB, HEOOXOAMMBIX JJII OCYILECTBICHHSI PEUEBOM AESITEIBHOCTU HA
MHOCTpPaHHOM si3bIKe. JIaHHBI KOMIIOHEHT oOecnedyMBaeT KauecTBO M 3pdek-
TUBHOCTb OOIIEHMSI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE U IOJIPa3yMEBAET MCIOJIb30BaHUE
CPEICTB MHOCTPAHHOI'O $3bIKa, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT CUTyallUU OOLICHUS U
MOCTaBJICHHBIM KOMMYHHKATHUBHBIM LIE€TISIM (KOMMYHUKATHBHYIO LierecooOpas-
HOCTb), a TAKXK€ COOTBETCTBUE PE€YM HA NHOCTPAHHOM $I3bIKE KAYECTBEHHBIM Xa-
paKTEepUCTUKAM XOpOILIe peun (MpaBUIbHOCTh, YUCTOTA, OOTATCTBO, TOYHOCTH,
JIOTUYHOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTb, TOCTYITHOCTh, YMECTHOCTB ).

PednexcuBHo-onieHounblii komnoHeHT MPK momoraer cryaeHTy olieHu-
BaTh COOCTBEHHYIO PEYEBYIO JEATEIbHOCTh HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE U €€ pe-
3yJbTaThl, IUIAHUPOBATh WHIWBUAYAIBHOE COBEPIICHCTBOBAHUE HHOS3BIYHOU
pEUYEBOM KYJIBTYPBI.

JlaHHBIE CTPYKTYpHBIE KOMIIOHEHTBI B CBOEW COBOKYIIHOCTH OOpa3yroT
KOMIIJIEKC MPU3HAKOB, ONPEICIAIONMNX YCIEIHOCTh PEYEBON JEATEIbHOCTH Ha
MHOCTPAaHHOM sI3bIKe. Ka)xaplii U3 3TUX KOMIIOHEHTOB HI'PAET CBOKO KIIFOUEBYIO
poiib B ()yHKIIMOHUPOBAHUM MHOSA3BIYHON peUyeBOW KYyJbTYpbl U B Ipodeccuo-
HaJIbHOM CTaHOBJIEHUH CTYJICHTOB.

HennoctHO-MOTHBanMOHHBIM KOMIIOHEHT MPK cTrynenTta BeimosHseT ak-
CHOJIOTHYECKYIO0 U MOOYIUTENbHYI0 QYHKIUN. AKCcuorocuyeckas yHKyus AHO-
SA3BIYHON PEUYEBOM KyJIbTYPBI IPOSBIIAETCS B NIOHUMAaHUM LIEHHOCTU WHOCTpPAaH-
HOTO S13bIKa KaK HAIIMOHAJIBHOI'O JOCTOSHUSA U COCTAaBHOM 4aCTH MHUPOBOM KyJIb-
TYpBI, KaK CPEICTBA MEXTYHAPOJIHOTO MPOPECCUOHATILHOTO OOIIEHHS; B BOCIIPH-
ATUH ce0s KaK cyObeKTa Auajiora KyJbTyp; B OCO3HAHHH COIMAILHON U Tpodec-
CHOHAJIBHOW 3HaYMMOCTH CBOEU PEUEBOM JAEITEIIBHOCTA HA HHOCTPAHHOM S3BIKE.
IlobyoumenvHas ¢hynkyus AHOS3BIYHON PEUEBOM KyJIbTYpPBhI CBSI3aHA CO CTUMYJISI-
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M€l aKTUBHOCTH CTYJICHTA, & TAK)KE C HAIPaBJICHUEM 3TOM aKTMBHOCTH Ha OCY-
IIECTBJICHUE WHOS3BIYHON PEUYEBOM NEATEIBHOCTH JUISl PEIICHUS KOMMYHUKATUB-
HBIX 3a]1a4 B PA3JIMYHBIX CUTYALMSIX TPOPECCUOHATFHOTO OOIICHUSI.

JleficTBHE KOTHUTHBHO-AEATENBHOCTHOTO KomnoHeHTa MPK BeIpaxaercs
B peaju3aldd KOMMYHUKATUBHOW M PEryJsiTUBHOW (yHKuMid. brarogapst kom-
MYHUKAMUGHOU (PYHKUUU HHOS3BIYHOW PEYEBOM KYJIBTYpbl OCYILECTBISETCS
npodeccroHanbHOe 00ILEHNE HAa UHOCTPAHHOM SI3bIKE, HETIOCPEACTBEHHOE JINOO
OMOCpE0BAaHHOE, BEPOAIbHBIMU CPEJCTBAMU YEpe3 peub MU «OYMaKHBIMU U
AJNIEKTPOHHBIMI» CPEICTBAMM Yepe3 NEAArOTMYECKUE IPOrPAMMHBIE KOMIUIEKCHI
M COBPEMEHHBIC TEXHHYECKHE CPEICTBa KOMMYHUKanmu [5]. Pecyramuenas
¢bynkuus MPK cBs3ana ¢ cuctemoil HOpM M TpeOOBaHMIA, CYIECTBYIOIIUX B
KyJbTYpe JIPYroil CTpaHbl Ha Pa3jJu4HBIX YPOBHSX: SI3IKOBOM, HPABCTBEHHOM,
IPaBOBOM, MOBEACHYECKOM U T. 1. DTa (QYHKIMS 00ecreunBaeT OpraHU3alHIo
B3aMMOJIEHCTBHS CyOBEKTOB PEUEBON JEATEIBHOCTH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Pegpnexcusnas pynxyus pednaexcuBHO-o1eHOUHOTO KoMmmoHeHTa HMPK
CTYJIEHTa 3aKJI0YaeTcsl B 00ECNEYEeHUH MPOoLecca OCMBICICHHS U aHalIU3a CTY-
JEHTOM pe3yJIbTATOB CBOEW PEUYEBOM JEATEIBHOCTH HA WHOCTPAHHOM S3BIKE, B
PEKOHCTPYKIIMM KOMMYHUKATUBHBIX 3aTPYJHEHUA W BBISBICHUU WX MPUYUH,
YTO TO3BOJISIET U3HYTPU OLEHUTh U CKOPPEKTHPOBATh YPOBEHb COOCTBEHHOM
VHOSI3bIYHOM PEUYEBOU KYJIbTYPBHI.

OTmeTuM, YTO Ha3BaHHBIE (PYHKIIMM HE TMOJHOCTHIO OTPAa)KaroT TO BIIUS-
HHUE, KOTOPOE MHOSI3bIUHAs peueBasi KyJbTypa OKa3bIBaeT Ha (popMHUpOBaHUE OY-
AYLIETO CHEHUAINCTa. JTO ONpPEAesieTCs] MHOTOTPaHHOCTBIO caMoro (peHomeHa
KyJIbTypbl. BMecTte ¢ TeMm BblieleHHbIE (YHKIMH OTPaKalOT HAJIWYHE CyIle-
CTBEHHBIX CBSI3€M MEXIy WHOS3BIYHOW PEUYEBOUN KYJIbTYPOUH M MpOodhecCHOHATh-
HBIM CTQHOBJICHHEM CTYJICHTA.

O600mas pesynpraThl aHanu3a ¢ynkuumid MPK crynenra, moxxHO mpu-
3HaTh, YTO ()YHKIIMOHUPOBAHUE MHOA3BIYHON pEUYEBOIl KYJIbTYpbl CHOCOOCTBYET
(GOpMHUPOBAHUIO CHEUUATUCTA, CIOCOOHOTO OCYIIECTBIIATh PEUEBYIO ACSTENb-
HOCTh Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE JJIs pelIeHUs] MPOPECCUOHANBHBIX 3a7a4 B pa3-
JIMYHBIX CUTYalUsX OOLEHUS.
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JABA BUJJA CKOBOK B HAYYHbIX TEKCTAX BPUTAHCKOI'O
U AMEPUKAHCKOI'O AHI'JIMACKOI'O XX BEKA

B. B. Yoymaena Lokmop ¢unonocuueckux nayk, npogheccop,
Kanmeryxuii 2cocyoapcmeennulil

yuugepcumem um. b. B. ['opooosuxosa,

2. Dnucma, Pecnyonuxa Kaimuvikus, Poccus

Summary. Every man who has a high education must write correctly. In any text a punctua-
tion mark has its own meaning and every author puts a punctuation mark for special purposes.
By means of it he tries to express his own intension. We sure, all of you know the “hackneyed
old saying” about a comma which saved a man’s life. This article is devoted to the developing
of the English punctuation in the scientific texts of the 20" century. In English punctuation we
can notice new trends which touch the usage of all punctuation marks but in the article we de-
scribe our investigation which is devoted to the usage of brackets in British and American sci-
entific texts.

Keywords: punctuation; round brackets; square brackets; punctuation rules; trends.

XX BeK 03HAMEHOBAJCS AKTUBU3AIMEW W3MEHEHWI B NMyHKTyallUW aH-
MIMICKoro s3bika. MccnenoBaHne HayyHbIX TEKCTOB MO3BOJIMIO OOHAPYKUTh
COBOKYITHOCTb (h)aKTOPOB U TEHACHIIMMN, MPUBEAIINX K YCTOMYMBOMY HECOOTBET-
CTBHUIO TEOPETUYECKUX HOPM M MPaBUJI PACCTAHOBKM 3HAKOB MPEMUHAHUS UX
MPAKTUYECKOMY MPUMEHECHMUIO.

Tema naHHOMW CTaThbU, HA HAIIl B3TJISA, SIBJIETCS BECbMa aKTyaJbHOU U MH-
TEPECHOM, IOCKOJIbKY HaOIIOJIEHUs] 32 PAacCTAaHOBKOW 3HAKOB IPENMHAHUS B
Hay4YHBIX TEKCTaX MOKA3bIBAIOT, YTO U B OPUTAHCKOM, U B aMEPUKAHCKOM BapH-
aHTaxX aHTJUHCKOTO S3bIKa B HACTOSIIEE BpEeMS B ITYHKTyalldd HaOJIOJaeTCs
MPOLIECC BBITECHEHUSI OT/ICJIbHBIX 3HAKOB MPEMMHAHUS U3 apCeHasa MyHKTyaly-
OHHBIX 3HAKOB, a 3TO BEAET, 0€3YCIOBHO, K MPOLIECCY YIPOIIECHUS] PACCTAHOBKHU
3HAKOB MPENUHAHMS B AHTJIOS3BIYHBIX MyOJIMKAlMIX. YKa3aHHbIC ITPOLIECCHI
o0ecrneunBalOTCsl JUHAMUKON psijla YHUBEPCATbHBIX TEHACHIIUNA B MyHKTYallHUH,
BO3HUKIIUX TOJ BIUSIHUEM IKCTPAIMHIBUCTUYECKUX U MHTPATUHTBUCTUYECKUX
($haKTOpOB, K YHUCITY KOTOPBIX OTHOCSTCS CTUJIMCTUYECKUE U3MEHEHUS MUChMEH-
HBIX TE€KCTOB, JUHAMUYECKHE MPOLIECCH B CHHTAKCUYECKOM CTPOE MUCHbMEHHOMN
peun, OOBEKTHUBHBIC 3aKOHBI S3BIKOBOI'O Pa3BUTHUSA (CTENEHb B3aMMOCBS3HU
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHECHTOB TIPEIOKEHUS, aCUMMETPpHUsI (POPMBI B COJICPKAHUS,
AHTUHOMHUS y3yCa U HOPMBbI, 3aKOH 9KOHOMMHU SA3bIKOBBIX CPEJICTB) U T. [I.

AKTYyaJIbHOCTh TE€MbI ONpPEJECIACTCS €Ile U TEeM, YTO B JIMHIBUCTHUKE B
HACTOsIIEe BpeMsl HaM HEeOOXOUMBbI UCCIIEIOBAHUS PEaIbHOTO y3yca IMyHKTya-
IIMOHHBIX MapKepOB JJIsl MIPABUJILHOTO aHAIN3a U OOBEKTUBHON OIIEHKH COBpE-
MEHHOTO COCTOSIHHMS MYHKTYyalluH, Ha3pesia HeOOXOJAUMOCTh CO3JaHUs IEI0CT-
HOM HAy4YHOM KOHLENUMU U3MEHEHUN B Y3yCE€ 3HAKOB IIPENMHAHUS U BO3HUKHO-
BEHHS HOBBIX ITyHKTYaIIMOHHBIX TCHACHIIUN B S3BIKE, B YACTHOCTH M OCOOCHHO-
CTH B HAyYHBIX TEKCTaX OCHOBHBIX BAPUAHTOB aHIVIMHCKOTO sA3blKa XX B.
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HccnenoBanre MyHKTyallMy B HAYYHBIX TEKCTaX JBYX BAPUAHTOB aHTJIMM-
CKOT0 SI3bIKa CBHJICTEIIBCTBYET O TOM, 4TO B 50—90-¢ roapr XX B. M0OJ1 BIUSHAECM
BHEITHUX (PaKTOPOB (M3MEHEHHE CTAaTyCa aHTIUHCKOTO S3bIKa B MOCIEBOCHHBIM
NEepUOJ; CTPEMJICHHE K SKOHOMHM IMYHKTYallMOHHBIX CPEACTB U T. /I.) U BHYT-
peHHUX (TIPOLIECCHI YIPOIIECHUSI U BBHITECHEHHUS 3HAKOB MPENUHAHUS, CTPYKTypa
CUHTAaKCUYECKOM KOHCTPYKIIMH, €€ 00BEM, MO3UIUs, MyHKTyallMOHHAs CUTYa-
1S, CTETICHb B3aUMOCBSI3U CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB M T. JI.) HaOIIOAaOTCS
MyHKTYaIIMOHHBIE OTKJIOHEHUS OT HOPMBI, OOBSICHAIONIUECS BO3HUKHOBEHHEM
HOBBIX YaCTHBIX TEHICHIUMH B y3yce 3HAKOB NpenuHaHus (1. TeHaAeH1us nocra-
HOBKM 3HaKa MNpENWHAHUs; 2. TEHJACHLHS 3aMEHbl OJHOT0 3HaKa Ha JpYyrou;
3. TEHJCHIUSI BapUATUBHOCTH; 4. TEHICHIUS OIMYIICHUS 3HAKa), BHI3BIBAIOIINX
paszButHe auddepeHmanuy B ABYX BapuaHTax aHTIUNCKoro si3bika. I[lyHKTya-
uoHHas auddepeHImalus 0TMEYaeTCs B COI03HBIX U OECCOIO3HBIX CII0KHOCO-
YUHEHHBIX MPEIOKEHUAX: B CIOKHBIX OCCCOIO3HBIX MPEIJIOKEHUSIX C MPOTH-
BUTEJIBHOW, Kay3aJIbHOM, ITOSICHUTEIIBHOW, PE3YyJIbTATUBHON CBS3bIO, B OHOPOA-
HBIX OECCOIO3HBIX MPUAATOUHBIX MPEITI0KECHUSAX, IPU OPOPMIICHUH NMPIMOU pe-
YU U T. 1.

[lenbto TaHHOTO HCCIEIOBAHUS SBJSETCS W3YUEHUE BIUSHUS TMpoliecca
BBITECHEHHSI Ha Y3yC KBAJPAaTHBIX MapKEpPOB U YCTAHOBJIEHUE UX PEATBHOIO
ynoTpeOsieHusi B OpUTAaHCKUX U aMEPUKAHCKUX HAYYHBIX TEKCTax XX B.

Hcrounukamu nist orbopa (akTUUECKOro MaTepHuayia MOCIYXHIU Opu-
TAHCKHE W aMEPUKAHCKHE Hay4dHbIe TyMaHUTapHbIe TeKCThl XX B. OOmuii 00b-
€M MaTepualia COCTaBIISIET OKOJIO 22 THIC. CTPAHUIL.

Otb6op Marepuana MPOU3BOAMICS C YIETOM XPOHOJIOTHUECKUX cpe3oB: (1)
nepBasi nojioBuHa XX B.; (2) BTopas mosoBuHa XX B. XPOHOJOTUYECKHUE PAMKH
MCCJIEIOBAHMSI COOTHOCSITCSI C UBMEHEHUsIMU B cuHTakcuce. Eciau B epBoit moiio-
BUHE CTOJICTHS IEJBINA PSAJl CHHTAKCUUECKUX TeHJICHIIUHM TOJIBKO (DOpMUpOBAJICS U
CTaOMIIM3UPOBAJICA (CerMeHTalus, napueusnus, aktyanmmsanus) (1900-e — xo-
Hery 1940-x rr.), To BOo BTOpoMm mepuoze (1950-e — 1990-e rr.) nannsie mpoiiec-
Chl CTaJIM y3yaJbHbIMU, MMOSBUIUCH HOBBIC TCHACHIIMA U HOBBIC YMOTPEOICHUS
[1, c. 7]. dns Gonee ayTeHTUYHOTO aHaIM3a BTOpas mojioBuHa XX B. OblIa pas3-
Oouta Ha Oosee Meskue BpeMeHHbIe oTpe3ku: 1950-e roawl, 1960-¢ roasl, 1970-¢
rojel, 1980-¢ roapl, 1990-¢ roasr XX B.

CuuTaetcsi, YTO CKOOKH SIBISIIOTCSI M300pETEHHEM KHUTOIEYAaTHUKOB. B
TEKCTaX OHM MOSIBIISAIOTCS B epBoil TpeTu XV B. Kak MaTreMaTU4eCKUl CUMBOII,
OJIHAKO Cpa3y ke BXOJAT B apCeHaJl MyHKTYalIMOHHBIX 3HAKOB. B cOBpeMEeHHBIX
CIIPaBOYHUKAX MO MYHKTyallMd Yallle BCETO MOXHO BCTPETUTH CIICAYIOIIUE pe-
KOMEHJIAIIMHU TI0 PUMEHEHHUIO CKOOOK JIBYX BUJIOB:

Kpyanvie u k6adpamuvie CKOOKM MCTONB3YIOTCS NIl TIOMEIICHUS B HUX
JIOTIOJTHUTENBHOU MH(OpMAIMK, KOTOpasi HE BCTPAMBAETCS B CTPYKTYPY OCHOB-
HOTO TPEUIOKEHUS U JEMOHCTPUPYET BBIJCICHUE 3TOW MH(OpMAIUU U3 KOH-
TEKCTa MOBECTBOBaHUS. KeadpamHvle CKOOKH TaKKe CITyKaT JJIsl eIe O0IbIIero
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caura (okyca MOBECTBOBaHUS, UX CIEAYET yHOTPEOIATh /Uit JOOABICHUN WK
KOMMEHTapUEB K aBTOPCKOMY TEKCTY.

Haire uccnenoBanue noka3blBaeT, YTO B MYHKTYalMOHHON CUCTEME JBYX
BAapUAHTOB aHTJIMUCKOTO SI3bIKa UMEIOT MECTO J[Ba aKTHBHBIX ITPOLIECCa: MPOLIECC
VIPOILECHUSI U MPOIECC BBHITECHEHUS MYHKTYallMOHHBIX MAapKEPOB U3 MYHKTYya-
UOHHOMN cuctemsl [2, €. 395]. IIpouecc ynpouieHus CBsI3aH Yalle ¢ UCIOIb30-
BaHMeM 3ansaToi. [Iporecc BRITECHEHUS 3HAKOB MPENUHAHNS OOHAPYKUBAETCS B
y3yce KBaJIpaTHBIX CKOOOK.

B OpuTtaHCKHX M aMEpPUKAaHCKUX HAYYHBIX TEKCTaX YaCTOTHOCThH UCIOJIb-
30BaHMS KPYTIBIX CKOOOK B KOHIIE XX B. 3HAUUTENIHHO BBIIIE YACTOTHOCTH YIIO-
TpeOJieHNs KBaJIpaTHBIX CKOOOK. DYHKIIMOHUPOBAHHUE KBAJIPATHBIX CKOOOK IO-
YTH HE HAXOJUT MECTa B HAay4yHbIX TeKcTax 1-oi mosioBuHbl XX Beka. B 50-¢
TOJIbI y3yC KBaJIpaTHBIX CKOOOK MPaKTUYECKH HUYEM HE OTJIMYAETCS OT y3yca
Kpyribix ckobok. B 50-e roapr XX B. peKOMEHIyeT CTaBUTh KBaJpaTHbIE CKOO-
ku 1) npu evloenenuu obvscuenust; 2) npu 8vloeeHUU CMABKU YYHCOU Peyl.

OpnHako MccleI0oBaHHUE MOKAa3bIBAET, YTO B pEaJbHBIX TEKCTaX KBaApat-
HbIE€ CKOOKHU B 3TOT MEPHUO]I UCIIOJIb3YIOTCS MPHU BBIJICICHUH: 1) aBTOPCKOU MBbIC-
JM, pa3MBbILUICHUS, 3aMeYaHusl, OTCTYIUICHUS (91 YHKYUIO makice 8blNoIHs-
rom kpyenvle ckobku). Their wives are true-hearted Baltimoreans [true-hearted
probably means antislavery] [3, c. 37]; 2) CCBIIKM Ha HCTOYHHK, CTPAHUILY, TOJ
(omy @ynxyuro maxoice svinoansiiom kpyaivle ckooku); 3) IpH BbIACICHUN yTOY-
HCHHS, OOBACHCHHS (9my QYHKYUIO makce GulNOJIHAIOM Kpyeivle CKOOKU):
“Having [death] to look forward to for a while seems to double the value of the
event, for one becomes suddenly picturesque to oneself...” [4, c. 62]. Kak Bu-
JIM, 3HAYEHUS KBaJPATHBIX CKOOOK COBMAJAIOT CO 3HAYECHUSIMU KPYTJIBIX CKO-
OOK. DTO CBUJIETEJILCTBYET O TOM, 4TO U B Havayie |l-oi monoBuHbl XX Beka B
YIOTPEOJCHUH 3TUX JIBYX MApKEPOB Pa3IMuUi MPAKTUYECKHU HET.

KomnapaTtuBHblii aHanu3 (paxkTuueckoro marepuaia MOoKas3bIBaeT, YTO B
LEJIOM y3yC KBaJIpaTHBIX CKOOOK B JIByX BapuaHTax s3blka coBmajaaer. B Hayu-
HBIX TEKCTax OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOT0 BAPUAHTOB aHTJIUUCKOTO SI3bIKA B
KBa/IpaTHbIE CKOOKHU 3aKJIFOYAIOTCSI OJTHU U Te€ )K€ 3HaueHus. EMuHCTBEHHBIM OT-
JMYHUEM SIBJISIETCS] IMyHKTYallMOHHOE O(OPMIICHHE CCBUIOK Ha MCTOYHHUK, CTpa-
HUILY, TOJ1 B OpUTAHCKOM BapuaHTe. AMEPHUKAHIIBI PEIMOYUTAIOT UCTIOIb30BaTh
nepes] CChUIKaMU THUPE.

Kak B OpuTaHCKUX, TaK M B aMEPUKAHCKUX HAYYHBIX TEKCTax KOHIA XX
BEKa MOXXHO OTMETHUTh IMOCTENIEHHOE BHITECHEHNE KBAJIPATHBIX CKOOOK KPYTJIbI-
MU ckoOkamu. Eciu paHble, B KBapaTHbIE CKOOKH 3aKIH0YANICS PEIaKTOPCKHIA
MaTtepuall, UHTepIoJupyemblil B Tekcte, To BO |l-oif monoBuHe XX B. B Hayu-
HBIX TEKCTax IMPHU MYHKTYAIIMOHHOM O()OPMIICHUH PEAAKTOPCKUX BCTABOK MOXK-
HO YacTO HAOJIIOAAaTh 3aMEHY KBaJPAaTHBIX CKOOOK Ha KPYyTJibie CKOOKHU. B KoHIIE
XX B. JUisl HAy4YHBIX TEKCTOB JBYX BapUAHTOB SI3bIKa XapaKTE€pHA TEHJICHIIMS
yHnoTpeOaeHus] KPYIJbIX CKOOOK BHYTPHU KPYTJBIX CKOOOK. DTO TakXKe CBHJIE-
TEIBCTBYET O MOCTEIIEHHOM BBITECHEHUH KBAJIPATHBIX CKOOOK.
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Cnenyer oTMETUTh, YTO B ABYX BapuaHTax aHMIHiickoro sizbika (1900—
2000 rr.) B y3yce KpYIJIbIX ¥ KBaJPAaTHBIX CKOOOK MOXHO Ju(hepeHIIupOoBaTh
CTENEHb IPOSIBICHUS TEHACHIMI C TOYKH 3PEHHS XPOHOJOTMYECKOW IMpUHA-
JIeKHOCTU TEKCTOB. B Hauane Beka (Kpyriible CKOOKM) OTMEUAeTCsl HU3Kas CTe-
NIEHb MPOSIBJICHMS], B KOHIE BEKa — 3HAUUTEIBHO BBIIIE U HA00OPOT (KBaJpaTHbIE
CKOOKH) — B KOHIIE BEKa OTMEUYAeTCSd HAaWMEHbILIas CTENEHb MPOSIBICHUS TEH-
JNEHIUN. JTO CBUAETEIbCTBYET O KOIUUECNEEHHBIX U3MEHEHUSX B y3yCe CKOOOK.

B XX B. (1950-2000 rr.) B y3yce 3HaKa OTMEUAIOTCS B JABYX BapHUaHTax
HOBble meHOeHyulU, BbI3BAaHHbIC KAYECTBEHHBIMU W3MEHEHUSMH: K8aopamHule
CKOOKU ucue3aiom u3 NpaKmuku NyHKmyayuu, QYHKYuu KeaopamHulx cKOOOK
nepewiiu K KpyeanvlmM CKOOKam,; «8HympenHue» Kpyaivle cKoOKu ynompeousaomcs
80 «BHEWHUX) KPY2lbIX CKOOKAX, NpU 0QOpMIEHUU CUHMAKCUYECKUX CIMPYKIMYD
makoice XapaxkmepHa meHOeHyus MHo2o3HauHocmu (CKOOKH 3aMEHSIOTCs 0e3
yiep0a 3amsiTeiMU, THpE). Bece 3T TeHAEHINH SBISAIOTCA HOBayusmMu B y3yce
KBaJIPaTHBIX CKOOOK, He3a(PUKCUPOBAHHBIMU B MTPABUIIAX U PEKOMEHIALIUSAX.
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Il. FOREIGN LITERATURE: HISTORY
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®EHOMEH UT'POBO MOJIEJIU KYJIbTYPBI
HA NPUMEPE IPOU3BEJEHUM 1K. BAPHCA

J. NA. lanuaeBu4 IIpenooasamens,
benopyccruii cocyoapcmeennwiii

VHU8epcumem,

2. Munck, benapyco

Summary. The article deals with models of culture and their playful revision in postmodern
writing. It illustrates how cultural references of different types (national and supranational)
contribute to the reader’s perception of Julian Barnes’ novels. The novels under discussion are
A History of the World in 10 1/2 Chapters, Talking it over and England, England.

Keywords: postmodernism; concept of play; model of culture; play element of culture.

[TocTMOI€pHU3M — CIIO)KHOE, MHOTOMEPHOE, HHTEHCUBHO Pa3BUBAIOILIEECS
JIBIKEHUE COBPEMEHHOM (PrIoCOPCKON M COIMOTYMaHUTAPHON MBICTH 3araja,
cBOeoOpa3Has peakiusi Ha CYIICCTBEHHBIC TIEPEMEHBI, TPOUCXO/ISIINE B MUPO-
BOU KYJIBTYpE B MoOcienHen Tpetu XX Beka. Jluteparypa, pa3BUBasCh B paMKax
ATOTO SIBJICHUS, NMPUOOpPETAeT HOBBIE YEPThI, KOTOPhIE TPEOYIOT JI€TATLHOTO
u3yueHus. B cuily 3TOro Mbl cuutaem, 4To JIUTePaATypPOBEAUECKUE METOAUKU HC-
CJIeIOBaHUs JOJKHBI ObITh PACIIMPEHBI TTOCPEACTBOM aHAIM3a KYJIbTYpPOJIOTH-
YECKOW COCTaBJISIIOIIEH JIUTEPATypHOTO MPOU3BEACHUS, a MaTepUallbl CTAaTbU
MOT'YT OBITh TOJIOKEHBI B OCHOBY JICKIIUM, CECMUHAPOB M MPAKTUUYECCKUX 3aHATUM
[0 UCTOPUHU COBPEMEHHOW 3aIlaIHOW JINTEPATypPhl, HA KOTOPBIX 3aTParuBarOTCs
npoOIeMbl MMOCTMOJAEPHUCTCKOW SCTETUKH M HMIPOBOTO XapaKTepa HCKYCCTBa
MOCJEIHUX JIECITUICTHH.

B npobreMHOM m0JIe TOCTMOIEpPHIU3MA 0CO00E MECTO 3aHHMAET MpoobJie-
Ma €r0 COOTHOIICHMSI ¢ TAKUMH KYJbTypHBIMU (DEHOMEHAMH, KaK KJIACCHKa U
MoaepHu3M. OTKa3 OT TPATUITMOHHBIX OWHAPHBIX OMITO3HIINK, TTOCTYJIUPOBAHKE
OTKPBITOCTH, OMUCATEIBHOCTH, O0€30IIEHOYHOCTH BEAYT K M3MEHEHUIO KJIAcCH-
YECKOM CHUCTEMBI 3CTETUYECKHUX LIEHHOCTEN [2, C. 780]. Onpenenss mocTMoaep-
HU3M KakK HalpaBJiEeHUE B JIUTEpaType, MOXXHO YTBEPXKJIaTh, YTO OH 3aHUMAET
3HAYUTEIIbHOE MECTO B COBPEMEHHOM JINTEPATYPHOM IIPOIIECCE.

B nwurepaTypHOM MOCTMOAEPHHUCTCKOM IpoLecce Haubosee MIHPOKOe
pacmpocTpaHeHHE MOJIYYWIN CIeayioniue (eHOMEHbI: UpOHNYECKas TepeoleH-
Ka [IEHHOCTEeW M KapHaBaidu3alus, pparMeHTapHOCTh, pU30MATUKa U OpUEHTA-
1M HA MHOXKECTBEHHOCTb MHTEpIpETalui, UHTEPTEKCTYalbHOCTh, UPOHUS, A

=197



TaK)K€ KOHLENT UIPbl, KOTOPBIM pean3yeTcsl Ha pa3HbIX YPOBHSX (Mrpa ¢ YUTa-
TeJIeM, Urpa ¢ TEKCTOM U JIp.).

MupoBas KyJbTypa, HECMOTPS Ha SPKOBBIPAKCHHBIN TII00aTN3aIIMOHHBIN
IIPOLIECC, OCTAETCSA COBOKYNMHOCTBIO MHOYKECTBA XYJIO0XXECTBEHHBIX HANpaBIie-
Hui. Takue Monenu poccurcKui KynbTyposor A. B. MecsaHkuHOBa Ha3bIBAET
«CTEpPKHEBBIMU». A CTEp>KHEBbIE MOJIEIN (HOPMUPYIOTCS TPU MOMOIIU HAIKO-
HaJbHBIX KYJbTYPHBIX MOJIEJIEH, KOTOPbIE B CBOIO OYEpE/]b BKIIOYAIOT B CEOs
WHJIMBUIyaJIbHbIC, aBTOPCKUE MOJEIH KyJIbTypbl [3, ¢. 3]. ABTOpCKHE MOJEIN
KyJbTYpBbI, CO3/JaBa€MbI€ B MPOU3BEACHUSX, BBIPAXKAIOT COOON JIMUHOE BUICHHE
mupa. Takum 00pazoM, XyJI0)KECTBEHHBIM 00pa3 Mupa mnucarelis Mbl Oyaem
Ha3bIBaTh ABTOPCKOM MOJIENBbIO KYJIbTYPBHI.

B Xyn0XecTBEHHOM IPOCTPaHCTBE IMOCTMOAECPHHU3MA CO3/1aBacMasi aBTO-
POM MOJENb KYJbTYpPbl Yalle BCEr0 HOCHUT UI'POBOM XapakTep, TaK KaK HUMEET
0Cc00yI0 CMMBOJIMYECKYIO PEaIbHOCTh, a TakXke Oa3upyercs Ha Urpe aBTopa C
yuTareiaeM. B cBoMX poMaHax mucaTeau-mOCTMOJEPHHUCTHI CO3/1al0T COOCTBEH-
HYI0 UCTOPHIO, aBTOPCKYIO0 MU(OJIOTHIO U 0COObIE CHMBOJIMYECKHE PEATBHOCTH.
JIuteparypa, rae cBOOOJIHO NPUMEHSIOTCS CUMBOJIBI, 00pa3bl, apXETHUIIbI, UCTO-
pUYECKUE peajuu U apTe]akThbl, CTEPEOTUIIBI KYJIbTYpbI, a XyJ0XKECTBEHHBIN
o0pa3 Mupa MOCTPOEH Ha Wrpe, KOTOpas MpPEeBpalIaeTCsi B UTPOBOE MPOCTPaH-
CTBO CHMBOJIMYECKON PEANBHOCTU. B MOCTMOJIEPHUCTCKUX POMaHax YHUTATEINb
BKJIFOYEH B IIPOCTPAHCTBO aBTOPCKOW PEabHOCTH, CTAHOBSICh Ba)KHBIM KOMIIO-
HEHTOM aBTOPCKOU MOJIeNU KyJIbTYpHI [3, c. 22].

Crnenyer 0cOOEHHO OTMETUTh, YTO M CBEpPXHallMaHalbHas (WK YHUBEp-
calbHas) U HallMOHAJIbHA MOJEN KYJIbTYPbl IPEJOMIISIFOTCS B IHCATENE OIpe-
JeJIEHHBIM 00pa30M M OTPaXKAIOTCS HA CTPAHMIIAX €ro npousBeaeHuid. Muoraa
3Ta MPOTOPLHUS U CO3AAET AOMOTHUTEIBHBIN UTPOBOM 2P EKT.

B nenoM, (eHOMEH HUIpOBOM SCTETUKH XApPAaKTEpEH MJisi TBOpPYECTBA
OoJIbIIMHCTBA OpuTaHCKuX mucareneld koHna XX — Hayana XXI| BB, cpeau ko-
topbix I1. Akpoiin, N. Makstosn, I'. CBudt, k. bapuc u qpyrue. AHIIHICKY1O
IOCTMOAEPHUCTCKYIO JTUTEPATYPY HaA3bIBAIOT «MeTauTeparypoi» [1]. Hapsany c
pomMaHOM B popMe (paHTACTUUECKON MCTOPUM PACTIPOCTPAHEHHUE MOJIYUHI UCTO-
puorpaduyecKkuii poMaH, B KOTOPOM UCTOPHUS pPa3HbIX BPEMEHHBIX IUIACTOB pac-
CJelyeTcsl 1Mo JETEKTUBHOW CXeMe M, COOCTBEHHO, JIETEKTUBHBIA pOMaH, OTBeE-
YAIOUIMKA UTPOBOM YCTAHOBKE IOCTMOAEPHU3MA. B COBPEMEHHBIX AHIVIMHUCKUX
poMaHax 4acTO BCTPEYAIOTCA YEPThl AHTUYTOIHM, TOTUYECKHE MPUEMBI — Kak
CJIEICTBUE CTWJIM3AIMI U MApOANH, TaK U B KQUeCTBE JIaHU YBa)KeHUsl Oorarei-
HIEN JIUTEPATYPHOU TPAJULIMN CTPAHBI.

B pasubix pomanax k. bapHC HCIIOIB3yeT 3JIEMEHTHI UTPOBOM MOJEIHU
KYJBTYPbI C PA3HBIMU LEISIMHU.

B pomane «Mcrtopus mupa B 10% rmaBax» (A History of the World in 10
1/2 Chapters, 1989) npeBanupyet oOpalieHrne K CBEPXHAITMOHATHLHBIM MOJICIISIM
KynbTypbl. OOparmiasich K Takoro poja moaensm JIx. bapuc npennaraer unrare-
JSIM TIOCMOTPETh Ha MPONUIOE U IpeacTaBuTh Oyayuniee. OH ucnoas3yer buo-
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JeiCKue MOTHUBBI, pealbHbIE UCTOPUUYECKHUE COOBITHS, a TakkKe oOpalaercs K
r7100agbHBIM MpoOJIeMaM COBPEMEHHOCTH. POMaH MocTpoeH Ha MOBTOPEHUH OT-
JeNIbHBIX (Ppa3, MOTUBOB U TEM. 3a CUYET 3TOr0 U 0OECIEUNBAETCS €AUHCTBO TO-
BecTBOBaHMs. B pasneix rmaBax «VMcropum mupa B 107 rmaBax» [lxk. bapHc
npuberaeT K pa3HbIM KaHpaM, MOAYEPKHUBAs KaJeHIO0CKOMMYHOCTh BPEMEHU U
samoXx. CyneOHbIl qucKkypce, pparMeHThl U3 UCTOPUU OOJIE3HU, DMUCTOJISIPHBIN
pOMaH, Xy/JA0XKECTBEHHAass KPUTUKY, ICCE HA TEMY JIFOOBU — BCE 3TO PACKPHIBAET
aBTOPCKYIO UTPOBYIO MOJieTb KyJIbTypbl. Jk. bapHc urpaer ¢ uurarenem, Hauu-
Has C 3aroJIoBKa, IOTOM IIEPEOCMBICIINBAs BETX03aBETHHIE NCTOPUH, U, HAKOHEII,
n300paxkas ciaydyau, KOTOpbI€ BIIOJIHE MOIUIM Mpouzoitu. Urpas, oH He orpaHu-
YMBAETCSI HAUMOHAIBHBIMU KYJbTYPHBIMU MOJIEISIMH, OH IPHUBJIEKACT TaKKE
AJIEMEHTHI CBEPXHALUAIBHBIX KYJIbTYD.

B pomane «Kaxk Bce 6put0» (Talking it over, 1991) B paBHO# cTemneHu Uc-
MOJIB3YIOTCSl 3JIEMEHThl YHUBEPCATILHOW U HAIMOHAIBHBIX MOJEIEH KYJIbTYpHI,
KOTOpbI€ TO3BOJISIIOT YBUJIETh 00pa3 MOJIOJIOro eBpomeiina koHma 1980-x —
Hayasia 1990-x rr. OTOoT poMaH MpeacTaBiseT co00il XapaKTepHOE SBICHHE CO-
BPEMEHHOT'O JIMTEPATYPHOr0 MPOLECCA: MPOCTOM CIOKET MEPEMENKAETCS C UH-
TEPTEKCTYAJIbHBIMU OTCBHUIKAMHU K HAIMOHAJIBLHBIM U YHUBEPCAIbHBIM KYJbTYp-
HbIM MozensiM. Ha mpoTsKeHUr BCETO poMaHa T'epor FOBOPST O MY3bIKaJIbHBIX
KOMITO3UIIMSIX Pa3HbIX CTpaH, GUiIbMax, MOJE, - O TOM, 0€3 4ero HEBO3MOMKHO
MPEACTAaBUTh HAlly TOBCEIHEBHYIO KU3Hb. Kpome TOTro, 4acTo ymOMUHAHHE TEX
WM UHBIX DJIEMEHTOB KYJIBTYPhI CIIYKHUT CIIOCOOOM CO3/IaHUSI UPOHHH.

B pomane «Anrmms, Auraust» (England, England, 1998) mpesanmupyet
HallMOHAJIbHAS MOJENb KyJIbTypbl. B 3TOM npou3BeieHUN aBTOp Mpe/jiaraeT 4u-
TaTENSIM IPOAHATU3UPOBATH CTEPEOTUIIBI OPUTAHCKOU KYJIBTYPbl: HCTOPHUUYECKHE
COOBITHS, IEPCOHAINH, YEPThl OpUTaHCKOTO xapakrtepa. Ha crpanunax pomana
NOSIBJAOTCS BbyknHreMckuil aBopen U ero HoBble obutarenu, Pobun I'ya co
cBoel miaiikol, Jeau ['omuBa u mHorue apyrue. Takum oOpaszom, yepes mepe-
OCMBICJIEHUE 3THX AJIEMEHTOB CO3/1a€TCA aBTOPCKAsi UTPOBAsi MOJIETb KYJIbTYPHI.

HecMoTpst Ha BapuaTUBHOCTH CIOKETOB B aHAJIM3UPOBAHHBIX HAMU POMa-
HaX, B HUX €CTh U OOIIME YEPThI, KOTOPbIE U MO3BOJISIOT HAM FOBOPUTH 00 OCO-
00l aBTOPCKOI UTPOBOM MOJIENN KyJIbTYphl. TEKCThI BCEX TPEX pOMaHOB MOKHO
CUMTATh TUNEPTEKCTAMH, TaK KaK OCHOBHBIE MJIEU 00OTaIAI0TCs MyTeM MpUO0-
IICHUSA U CPABHEHHUS C MOXOXUMH CUTyallUsIMH B MUPOBOM KylbType. B HuUX
€CTh OTCBUIKH K MHU(aM, KOTOPbIE CHITPAIA OOJBIIYIO POJIb B TEHE3UCE JTUTEPa-
TypHBIX CIOKeTOB. Y Jk. bapHca MubBI CTaHOBATCS pPeabHOCTHIO (B pOMaHe
«AHTIIUS, AHTIINSY), B TOM CMBICJE, YTO JIIOJIU, HAHATHIC JJIS UCIIOJIHEHUSI PO-
Jiel Ha OCTPOBE Pa3BJICUCHHH, BXKUBAIOTCS B HUX U TEPSAIOT COOCTBEHHOE «s1». B
«Uctopun mupa B 10 ' rmaBax» mud Ha3bIBAETCS TEM 3JIEMEHTOM, KOTOPBIN
OTCBUIAET YEJIOBEUECTBO HE HA3al, a BIEPEJ], K TOMY, UYTO €IlEe CIYYUTCs, K TO-
MY, 4TO JOJKHO CITYYHUThCSI.

Co3zpnannas [[x. bapacoM Ha cTpaHHMIax CBOMX MNPOU3BEACHUM MOJIEIb
KyJbTYpbl B UTPOBOM (hOpME CTaBUT MEPEJ] YUTATEIEM AKTyaJbHbIE BOMPOCHI
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COBPEMEHHOCTH, IMPHUBJIEKAET K HEpEIIeHHbIM Mpobiemam. Tak MmoaHHMAaIUCh
BOIIPOCHI MOJIUTKOPPEKTHOCTH, UMEKOUIMIA MECTO B COBPEMEHHOM MHpE (IpH
paszbope TeHepHo uAeHTUYHOCTH makkn Pooun ['yna, B criope o rpaMMaruke
B «Kak 370 0b110»), Mpo0sIeMBbl 001IIECTBA TOTPEOIEHUS, yTPO3 MUPOBOW BOWHBI,
IpEAHA3HAYECHUS NCKYCCTBA.

JIt000Bb — O/IMH U3 KJIIOYEBBIX 3JIEMEHTOB aBTOPCKOM KYJIbTYPHOU MOjie-
au. OHa MOXKET JenaTh BCE MOJJIMHHBIM, MOXET ObITh NPEBPATHOM M CTaHO-
BUTBHCS TJIaBHBIM CIO’KETOOOPa3yIOIIMM 3JIEMEHTOM, & MOXKET MOMOraTh MOCTH-
raTb HICTOPHUIO MHUpA.

Bo Bcex Tpex poMaHax, B CHJy WUIPOBOIO XapaKTepa IMUCbMa, YATATEIb
AKTMBHO BOBJICYEH B IIPOLECC COTBOpPUYECTBA. EMy HE TOJIBKO NMPEICTOUT HAUTH
OTBETHI Ha MOCTaBJICHHbIE aBTOPOM BOIIPOCHI, HO M BBIOpaTh pakypc, ¢ KOTOPOTo
MO’KHO paccMaTpuBaTh 3TU mpobiieMbl. Kpome Toro, MHOrouncieHHble yIIOMU-
HAHHUs JJIEMEHTOB KYJBTYPHBIX MOJEJIEN MOTI'YT HE TOJBKO JaTh BO3MOKHOCTb
OYYBCTBOBATh PaJOCTh «y3HABAHUS» TOTO WM UHOTO (DEHOMEHA, HO U TIy0xe
NOTPY3UTHCA B POMaH, U TEM CAMbIM MPUOOLIUTHCSA K OOraToMy HacjeaHI0 MU-
POBOM KYJIBTYPBI.
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I11. THEORY AND PRACTICE OF INTERPRETATION
AND TRANSLATION

—_—
HEPEBOJYECKHWE OIIUBKHU: KTACCUPUKALUA U ITPUYHNHDBI

C. b. KyapsimoBa Cmapwuii npenooasamens,
Tromernckuli UHOYCMPUATbHBL

VHU8epcumem,

2. Tromenw, Poccus

Summary. The article focuses on the phenomenon of translation mistakes. Three types of
translation mistakes are analyzed and illustrated with authentic examples. The factors trigger-
ing translation mistakes are also under consideration.

Keywords: translation mistakes; sense distortion in translation; unjustified generalization;
stylistic errors.

B nHacrosiiee Bpemsi BOIpOC OMIMOOK TIEpeBOja SBISETCS aKTyallbHBIM
BBHJIy BBICOKHX TpeOOBaHMI K ToyHOCTH TepeBoaa. Kiaccudukanus ommbok
MIEPEBO/Ia U BBIABICHUE MMPUYNH, UX BBI3BIBAIOIINX, UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAUCHUE B
JTUIaKTHKE TepeBoAa NMpu (GOPMUPOBAHUU y OyAYIIMX MEPEBOJUYUKOB KOMIIE-
TEHTHOCTH B PEAAKTHUPOBAHMHM COOCTBEHHBIX M CTOPOHHUX mepeBoioB. [Ipu
MOJITOTOBKE MEPEBOJUYUKOB KiIacCU(UKAIMS OMMOOK MepeBOa, MpeIIoKeHHas
B. H. KomuccapossiMm [1, c. 148—149], npencrasisiercss onTuMalnbHOU Oyaroja-
ps ee mparMaTuyeckoil HampaBieHHOCTH. J[ns JaHHOW KiaccUpUKalMd HAMU
OBl coOpaH (pakTUUECKU MaTepuall, BKIIOUYAIOIINN B ce0s peajbHbIe OIIMOKU
nepeBoja. JlaHHBI MaTepuan MOXeT ObITh UCTIOJIB30BaH MPH peau3alui Me-
TOJIa KeCOB Ha 3aHATHIX IO MPaKTHKE TiepeBoja. Hike mpeacTraBieHbl TpU Ka-
TETOPHH TIEPEBOIECKUX OMIMOOK B TOPSAKE YOBIBAaHUS CTETICHH CEPHhE3HOCTH
ITUX OMIMOOK.

1) CMBICIIOBBIC HCKAXKECHUS — HANOOJIee 3HAYMMBbIC OIIMOKHU TTepeBO/Ia.

CornacHo coOpaHHOMY HamH (PaKTHUECKOMY MaTepuajy, K CMBICIOBBIM
HCKKCHUSIM HanboJIee 4acTo MPUBOIAT CeAyIOMmue (PaKTopshr:

a) CxoACTBO €AMHUIIBI IEPEBOJIA C KAKON-TMOO IPyroi euHUIICH.

[Mpumep: Tepmun protolysis ObuT epeBeeH Kak «(POTOIU3» 1O CXOACTBY
¢ nexcemoit photolysis. KoppekTHslii mepeBoI: «IIpOTOIU3Y.

[Tpumep: Every tree is known by its fruit. — SI6;10k0 oT S0I0HN HETATIEKO
naaaet. CMBICIOBOE HCKaKEHUE BBI3BAHO CXOJICTBOM 00pa3oB (ppazeosorn3mMon
MCXOJHOIO U MEPEeBEACHHOr0 TEKCTOB. KoppekTHbIN nepeBoa: «JlepeBo mu3BecT-
HO TIJI0JJaMU, @ YEJIOBEK — JICTaMm».

[Mpumep: Pexnamusiii cioran nmpousBoautens oTkpeiTok «Hallmark. Re-
member Dads and Grads!» nepeBoaunk nepesein: «[IoMHH PO OTIOB B 0e006.
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OmmOka repeBojia BbI3BaHA CXOJICTBOM JieKceMbl grads (BBITYCKHHUKH) C JIeKCe-
moii granddads (mempr).

[Tpumep: B ogHoM u3 BapuanToB niepeBojia hunbma «bproc Becemocywuti»
nepeBoAUrK He moHsuL, uto «Bruce Almighty» — sto Ha3zBanue ¢uibMma, u nepe-
BEJI ATy E€IMHMUIly IyTEM TpaHCKpunuuu Kak «bproc Onmaimu», BUIAMO, pe-
KB, YTO 3TO UMS JTUYHOE.

0) JIunrBucTHUECKask UHTEPPEPEHITHS.

[Tpumep: (Mynbrdunbm «Iloxoxaenus Kponkay) Juamor Mmexay yeptu-
KOM U aHTeJIOYKOM B rosioBe y KpoHka, riiaBHOro repost MyabThuiabMma:

— A big talk coming from a guy in a dress.

— I told you, it’s a robe.

ITepeBon:

— Bricokonapnasi 00JITOBHS MTapHs B IJIAThE.

— 2710 pooba.

Jlexcema «poba» o603Ha"aeT pabounii KOMOMHE30H, KOCTIOM, TOT/Ia Kak
CJIEI0BAJIO BHIOPATh OJHO M3 TAaKUX BAPUAHTHBIX COOTBETCTBUH, KaK psca, XJja-
MU/J1a, MAHTHSL.

[Tpumep: (dunbm «Tneromas sipoctby) Jlekcema procurator mepeseneHa
KaK «IIPOKypaTop», 4To sIBJIsieTCA apxau3MoM. [Ipu nepeBoge KOppEKTHO ObLIO
UCII0JIb30BaTh IOPUINYECKUN TEPMUH «IOBEPEHHOE JIUIOM.

B) /IBOitHOE OTpHIlIaHKE.

[Mpumep: (KypuansHast crathst) It is not insignificant, but so far not
enough to trigger a global recession. — 31o dosonbHo HezHauumenvHblll TIOKa3a-
TEJb, OJJHAKO ATOr0 MOKa HEAOCTATOYHO JJISl TOTO, YTOOBI CIIPOBOLIMPOBATH MHU-
POBOM 3KOHOMHYECKHH criaJl. KOpPEKTHBIM SIBISETCS MEPEBOJ: «JIOBOJIBHO 3HA-
YUTEIIbHBIN.

[Mpumep: (Ounpm «lypHas npuBsrakay) Isn’t that not bad? — Passe s1o He
mwioxo? KoppektHo Obu1o Obl mepeBecTH: «Xopoio, npasaa?» win «Hy kak,
HEII0X0?7».

r) MHOs3pIUHASA JIEKCHKA — JIEKCHUKA S3bIKOB, HE BXOJAIIUX B pabouyto mna-
Py «MCXOIHBIN S3BIK — MEPEBOMSIIMMI A3BIK.

ITpumep: Ilpu nepeoae kuuru b. Moppemna «HupBana u caynn Custiay
MIePEBOTUMK TEPEBEIT HA3BaHUE aMEePUKAHCKOW poK-rpymmbl « The Au Pairs» kak
«3omotbie mapel». CMBICIOBOE MCKAXKEHHE BBI3BAHO HATUYMEM (HPaHIy3CKOTO
CJIIOBOCOYETAHUS, KOTOPOE HE ObUIO Y3HAHO MEPEBOJUMKOM M O3HAYAET: «IIO
HalMY».

1) JInHrBOATHUYECKasA crerupuKa NCXOTHOTO TEKCTA.

[Mpumep: (Punsm «Youts bumna») 'oBoput smowerr: If on your journey
you should encounter God, God will be cut. ITpemnoxxen nepeBoa: Ha cBoem
IIyTH Tl BCTPETHUIIL MHOT'O HEOXKHIAHHOTO, HO 3a TeOs Oyaer pyouts bor. B
UCXOJHOM TEKCTE COJEPKHUTCSI MHTEPTEKCTYyalIu3M, OTHOCAIIUUCA K SITOHCKOM
KyJIbType I3€H-Oy1au3Ma, T1e umeeTcs u3peuenue: Ecnu Ha TBoeM myTH K Mpo-
cBeTieHuto BcrtaneT byana, yoeit bynny. [lonpasymeBaetcs: kakoBa Obl HU ObI-
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Ja mperpaja, a ToOYHee, Kak Obl HM ObUIA CHUJIBHBI YCIOBHOCTH, KOTOPBIE €€ CO-
3UJIAI0T, HY)KHO uX mpeoaoneTsb. [logoOnas metadopa (bor — mpoTUBHHEK, MO-
no0HbI bory, To ecTh HEBEPOSATHO CHUIIBHBIN, OBICTPHIN U T. JI.) UMEET MECTO U B
JAaHHOM HMCXOAHOM Tekcte. I1ocinoBHBINM mepeBoa ObUT OBl HEMOHSITEH PYCCKO-
S3bIYHOMY PELMIMUEHTY U MOT Obl BbI3BaTh HETATUBHYIO PEAKIMIO, HE3AIIaHU-
POBaHHYIO B TEKCTE€ OpHUrMHajia. B maHHOM ciydae MOXXHO MEpPEBECTH, UCTIOJb-
3ysi METOHUMHUYECKUU mepeHoc: «Eciau Ha cBoeM myTu Tebe BCTPETHUTCS caM
JIbSIBOJI, TO 3HAW: eMy HECJ00pOBaTh.

2) HeonpaBaanHasi reHepanu3ais — MOrpelHOCTH MepeBojia, Mpu KOTO-
PBIX HIMEIOT MECTO CMBICIIOBBIE HETOYHOCTH.

[Mpumep: fossil fuel — npupoansie nckonaemeie. CiieAyeT NEPEBOIUTH 3TO
CJIOBOCOYETAHHE KaK «HCKOMAEMOE TOILIIUBOY.

[Tpumep: HazBanue pminbpma «Missing in Action» B oJlHOM W3 BapHaHTOB
nepeBesiceHO Kak «boeBas Muccus». KOppekTHbIN BapuaHT MepeBOJa Ha3BaHUs
satoro guibpma: «IIponasmme 6e3 BecT.

[Mpumep: (Punbem «Mpanero») Frank Hopkins was reputed to have won
more than 400 long-distance races, competing well into his sixties. — ®psuk
XonkuHe ctan mobdemurenem Oonee 400 ckauek Ha JaILHUE AUCTAHIIUU H
y4acTBOBAJ B COCTS3aHUAX 00 60 nem. KOppeKTHO ObLIIO OBl IEPEBECTH: «IAXKeE
KOTI'/Ia eMy OBLIO YXK€E 32 IIECThACCIT.

3) CTHUIHMCTUYECKHE MOTPEUIHOCTH — MIEPOXOBATOCTH CTHIIMCTHUECKOTO
XapakTepa, HallpuMep, HapylIeHUE TPaBUil COUETAEMOCTH CJIOB.

[Tpumep: (Duibm «bproc Beemorymmitny) I'epouns: «O dem meyTaroT
KeHIUHBI? O IXTe, U YK KOHEYHO HE O TOM, YTOOBI JiceHumbcsi Ha MY>KUHHE, C
KOTOPBIM YK€ BMECTE IAATh JIET». KOPPEKTHBIN EPEBOA: «BBIMTH 3aMY K.

[Mpumep: (KypranbHas ctathsi) to have more time to look after her — gro-
OBl yJIessITh 00JIbIIIe BpeMEHU ee yXoay. KoppeKTHBIN MepeBoI: «yXOay 3a HEW».

[Mpumep: (Punbm «lypHas nmpuBbrdka») You’re not in the position to ask
questions. — Tel He B TO# nosuyuu, 9TOOBl cnpawueams onpocsl. KOppekTHO
ObLI10 OBl epeBecTU: «B TBOEM MOJIOKEHUU HE CIIETyeT 3aaBaTh BOIIPOCHD.

[Mpumep: (Ounsm «Iloyemy s sxenat») for each other — mas npyr apyra.
KoppekTHblii IepeBOA: «IPYT ISl APYTa.

Bbubanorpadguyecknii cnucok
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IV. FOREIGN LANGUAGE IN INSTITUTIONS OF GENERAL
AND SPECIALIZED SECONDARY EDUCATION:
EXPERIENCE AND PROBLEMS OF TEACHING

—_—

TEACHING ENGLISH AT THE MEDICAL COLLEGE
AND INSTITUTE: MOTIVATE YOUR STUDENT TO KNOW MORE

E. A. Brashovan Teacher,
Krasnodar Municipal Medical Institute

of Higher Nursing Education,

Krasnodar, Russia

Summary. The educational process is a complex and compound structure. The more motivat-
ed students we’ll have the more effective results we’ll achieve. The effectiveness of the pro-
cess of learning English at the medical college depends on the adequate choice of the material
combined with individual preferences of students taken into consideration.

Key words: motivation; educational process; learn English; medical English.

Throughout the history of the process of study different subjects and dis-
ciplines have been changing each other. Pupils and students of different times
learnt different subjects, but the process of learning foreign languages has the
longest history beginning with Yaroslav the Wise who at that time knew some
foreign languages. But for a very long period of time it had been the privilege of
rich and prosperous people and only members of such families could learn for-
eign language from the early childhood.

Times were changing and nowadays every a little bit educated person can
speak at least English, and in some cases people are able to have communication
in several foreign languages. The process of English study at colleges and insti-
tutes of nonlinguistic direction has its pros and cons, advantages and disad-
vantages, but in all cases one of the main things to do is to motivate your stu-
dent, to make the process of study so interesting and inspiring that any student
would have wish to visit lessons and to learn and know more and more. | have
already mentioned in my previous work doctor Gurpreet Dhaiwal who in his ar-
ticle «Teaching Medicine to Non-English Speaking Background Learners in a
Foreign Country” has given some useful components of the process of study of
foreign language for non-English speakers that can really be adopted for a good
effective teaching process especially in the secondary education ,among which
we can find such as “ less is more” and “speak clearly and slowly”, “always use
boards , because “writing on the board (or usage of any visual components) also
helps students grasp key important concepts and vocabulary”. Any teacher has
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its own keys and tips, but any way we have one and the same aim-that is to give
good knowledge and make a student motivated.

“The learning of the foreign language is getting possible only by being
able to learn the skill of communication. The educational material influences
greatly the motivation. The optimum correlation of the aim and intelligently
chosen material coming in hand with the interests and needs of the student can’t
help contributing the increase of the effectiveness of the educational process”.
[1] The process of teaching medical English has so many opportunities nowa-
days. Any lesson, any task can be accompanied by audio and video material or
at least multimedia presentations. English is (as any language) a live, changing
and constantly moving thing, so the process of its learning has to be live and
moving either. In my previous articles | have already paid a lot of attention to
the teaching of anatomy during English lessons where | always offered to make
lessons in different teaching techniques: role plays, discussions, round table con-
ferences where different anatomic phenomena could be given to student through
number of exercises and activities. It goes without saying that learning English
is mostly effective and brings results when it is given in a way a student will be
interested in. Medicine on the whole, Anatomy, Pharmacy for the secondary
level students or for the higher level students can be given in different forms, but
at any rate they should never be boring and non-effective. It’s up to a teacher to
find the best form and way for any group and any student.

One of the latest lessons adopted for my students was the project “The
breakthroughs of medicine of the 21 century’. The process of study consisted of
2 parts: the first one was teacher’s part where there was a presentation and video
about one of the greatest breakthroughs of all years — full face transplant (so-
called “Patrick’s face”) where students used skills of reading and comprehen-
sion. For the second part of the lesson they had to investigate articles about med-
ical breakthroughs and create presentations for the group that finally were the
steps to the group discussion. The process even took a little more time because
the interest of student was so high and the wish to speak and discuss was huge.

Education is a process combining a lot of component and of, course, it’s a
cooperation of teacher and student on the basis of equal understanding of the ne-
cessity of the educational process. Ask your students about their preferences in
this or that kind of work, taking into consideration their individual and personal
likes and dislikes. The more interest they have , the more desire to learn this or
that kind of material in a way they like the higher effectiveness of the education-
al process we’ll receive.
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THE FORMATION OF CROSS-CULTURAL COMPETENCE BASED
ON INTERDISCIPLINARY LEARNING OF A FOREIGN LANGUAGE

Y. V. Ikova Teachers,
A. V. Murylev Lyceum Ne 10, Perm, Russia

Summary. This article introduces a model method of forming the students’ intercultural
communicative competence which is a combination of forms, means, methods and content of
education.

Keywords: English; Biology; innovation; integration.

In recent times, the main purpose of teaching foreign languages at school
is the formation of cross-cultural competence that is necessary for successful
communication between different culture and language bearers [1]. The
achievement of the above-mentioned goal is likely to happen with the help of
special methods, including effective techniques, tools, forms of organizing the
educational process, integrated lessons: combining English with literature, histo-
ry, biology etc. [2].

For successful interdisciplinary communication, there are certain condi-
tions to observe:

1) students’ performance should be referred to sociocultural study of the
target language country. It is important to create real problem situations, taking
into account students’ foreign-language culture, social experience, intersubject
knowledge and skills;

2) students’ research work can be successfully carried out even if there are
various activities for its control: direct teacher’s pointing to research through
leading questions, students’ self-study;

3) the result of such an investigation depends on teachers’ proper choice
of topics that will have interdisciplinary connections; elaboration of search-
cognitive and split-level tasks according to the chosen topics;

4) the stimulation of students’ rising and development of motivation based
on the research work.

The realization of interdisciplinary communication during the process of
teaching any foreign language is possible only if teachers use a variety of special
forms of work within the bounds of search — cognitive activities. They are: re-
search lessons, discussions, work with texts, preparation of reports, essay writ-
ing, role-play games, project work, integrated days of studies.

Investigation lessons are the most productive form of search and cognitive
activities for which a foreign language teacher needs to determine the possible
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results of learning each program topic within the interdisciplinary aspect and
highlight the problems that can be solved based on students’ knowledge of other
school subjects. It is necessary to study the programs of possible integrated les-
sons; agree on the interpretation of general concepts with colleagues; use a di-
versity of techniques and methods of an interdisciplinary approach; develop
common thematic and lesson plans.

Academic discussions, based on the dialogues and micro monologues, are
designed for high school students, as their organization requires a large amount
of various knowledge, ability to find the right arguments and give a detailed jus-
tification of points of view, that is, to have sufficient level of communicative
and intercultural competences.

One of the productive kinds of work with text within the interdisciplinary
communication can be the so-called “text with biological errors”. Such a text in-
volves the development of a critical attitude to the content of the passage, allows
improving knowledge and skills of the integrated lessons in an accessible and
interesting form. Such tasks can be used as a verification of acquired knowledge
on a particular subject, as repetitive-generalizing lessons, as fragmentary tasks in
the classroom-trips and in game situations.

One of the most captivating forms of gaming lessons is the so-called "im-
aginary journey". Such “journeys” are generally successfully met within stu-
dents, who at first get a task to write a short essay about their imaginary visit to
a foreign country with the aim to describe it using knowledge of different inte-
grated subjects. These essays can serve as scenarios for role-playing games in
the classroom.

Project activities at foreign language lessons within the framework of in-
terdisciplinary communication will help to build intercultural competence, as
they give students the opportunity to connect value-content foundations of the
target language country’s culture with the process of active socialization.

Summing up the abovementioned, it should be emphasized that in terms
of interdisciplinary education there is a systematic study of objects and events,
which combines with a philosophical and cross-cultural colligation of subject
knowledge, development of students ' thinking and their cognitive-value attitude
to generalized ideas.

In addition to this, in the course of such lessons cooperation and mutual
assistance among students highly develops, that leads to extending communica-
tion between them, and hence to the formation of communicative and intercul-
tural competence.
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CITOCOBBI HHOBBIINEHUA MOTUBALIMU YUYAILIIUXCSA
HA YPOKAX THOCTPAHHOTI O A3bIKA

Y. A. Bopouuna Yuumenw,
Cpeonss obueobpazosamenvHas WKoOAA

Ne 2 um. M. @. Kononmaesa,
2. Kanyea, Poccus

Summary. Motivation of students that learn foreign languages is a very difficult psychologi-
cal question. This question is very relevant for contemporary Russia where there are a lot of
motiveless students. But there are some methods used for improvement children’s knowledge.
We analyze these methods and classify them to use in the most suitable conditions at every
age of students.

Keywords: motivation; Russia; motiveless; methods of improvement; foreign languages.

Hu onHo yueOGHOE 3aBe/ieHME HUKOT/Ia HE MOXKET IMOXBACTAThCSA TEM, YTO
aOCOJIOTHO BCE Y4Yalluecs IEeMOHCTPUPYIOT OJMHAKOBBIM YPOBEHb 3HAHUU H
ycnexoB. [IpoGnema «paccrmoeHus» cymiecTBoBaia Bcerga. Kaknmprii yuuTenb
MOXKET MPUBECTU MPUMEPHI, KOrJa B CIa00YyCHEBAIOIIEM KJIAacce HaXOJUIIUCh
YYEHUKH, MOKA3bIBAIOIIUE MPEKPACHBIE PE3yJIbTaThl yueObl 1 HA0OOPOT.

OueBUIHO, 4YTO Takasg CHUTyalus SBJISETCS CIEACTBUEM BHYTPEHHETO
CTPEMJICHUSI YUYCHHMKA K TMOJYYEHHUIO 3HAHUU U CaMOPa3BUTHUIO. A 3TO MOJIHO-
CTBIO 3aBHCHUT OT €r0 MOTHBAIUH.

N3BecTHBIM (haKTOM ICHUXOJIOTMM SIBJSIETCS TO, YTO MOTHBAlLMs ObIBAET
BHEITHEH M BHYyTpeHHeW. [Ipu OmaronmpusiTHOM pa3BUTHUH COOBITUN BHELIHSS
MOTHBALIMS, pealin3yeMasi CUIaMHU YUYUTEId U OKPYKEHUs y4allerocs, nepexo-
JUT B MOTMBALMIO BHYTPEeHHIOK. [locnennsist xapakrepusyercss TeM, 4TO yda-
LIMKACS CaMOCTOSITEJIBHO MPUJIaraeT yCWIHS JUIsl YCIIEBAEMOCTH I10 MPEAMETY U
yTIyOJIeHNs CBOMX 3HAHUM.

Ho pocculickne mKOJbHBIE pealuM TMOCIECIHUX JET XaAPAKTEPU3YIOTCS
MaJbIM TPOLIEHTOM BBICOKOMOTHMPOBAHHBIX JAETEH U MpeobiialaHueM MajJoMo-
TUBUPOBaHHBIX. CHUTyalusi ycyryOJsieTcsli TeM, YTO BBICOKOMOTHUBHPOBAHHBIC
JIETHU y4aTcsl, Kak MpaBuio, B JIULEAX U TUMHA3UIX, B OTPBIBE OT OCHOBHOM Mac-
Chl IIIKOJILHUKOB, KOTOpasi B pE3yJbTaT€ HE BUIUT Iepes coOoW mpumepa
YCIIEIIHOTO OJHOKJIACCHUKA.

B ¢Bsi3M ¢ 3TUM MHOTHE YUHUTENS 33Jal0TCS BOIMPOCOM, KAK MOBBICUTH MO-
TUBUPOBAHHOCTh YYEHUKOB. ETMHOrO 4€TKOr0 OTBETA HE CYIIECTBYET, HO OMBIT
MOJICKa3bIBAET HEKOTOpPHIE PEKOMEHAAIMU, KOTOphle OYIyT PacCMOTPEHBI B
JTaHHOM CTaThe.
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Pabora ¢ MaTOMOTHBHPOBAaHHBIMU YUaIIUMUCS, OCOOCHHO IMpenoaBaHue
MHOCTPAHHOI'O S3bIKa, OBIBAET CIOKHOM M3-3a MX 3aBEJOMOI0 HEXXEJaHUs Mpu-
narath ycwius. be3 ycwinii He BEIyUnTh HOBYIO JICKCUKY, HE 3aIIOMHHUTH TpaM-
MaTH4eCcKuX mpaBwi. [losToMy mMOBBIIIIEHHE MOTHBAIMM peOeHKa (aKTUUECKU
CBOJIMTCSI K IIPEOJOJICHHUIO €T0 JIEHU.

HekoTtopeie cmocoObl TMOBBIIEHUS MOTHBAIUM TPHUBOJATCS HIKE.
Hawnydmiero pe3ynbraTta MOXKHO JTOOWTHCS, IPUMEHSISI X B Pa3HBIX KOMOWHa-
IIUSX, TEM CaMbIM JieJias y4eOHYIO0 JeITeIbHOCTh 00jiee pa3HO0Opa3HO.

1)  TloBblllleHWE MOTHBAIUHM TPU U3YYCHUHU JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO
MaTepuaia. JleTn HauMHAIT UHTEPECOBATHCS KYJIbTYPOU, UCTOPUEH, TPATUIIHS-
MU, U, KaK CJIEJICTBUE, SI3bIKOM M3y4aeMOM CTpaHbl. DTOT METO/ OOJbIIE XapakK-
TEpEeH AJis paboThl B MJIAAIINX KJaccaX, MOCKOJIbKY TOrAa JETH ellé HEe UMEIOT
COLIMAIbHBIX MOTHBOB, a MO3HABaTEIbHbIE HE C(HOPMUPOBAHBI B MOJIHON Mepe.
Ha sToM cmoco0e MOXXHO OCHOBaTh YCHEIIHYIO0 paboTy 1Mo 0Oy4YEeHHIO TOBOpE-
HUIO (HampuMmep, 3aJaTh CIelaTh HEOONbIIOEe COOOIIEHHE O KYJNbType H3ydae-
MOW CTpaHbl, HAPOJHBIX OOBIUASX, TUTEPATYpPE, U3BECTHBIX JTUYHOCTIX, KIMMa-
T€, JOCTONPUMEYATEIBHOCTAX). TakKe MOKHO OPraHM30BaTh HEOOJBIION KOH-
1EpT, MOCTAHOBKY MO MOTHBAM JIET€H]] CTPaHbl H3y4aeMoOro s3bIKa. 3aTparuBas
ATOT CIOCOO BO BHEKJIACCHOM paboTe, MOKHO TOOUTHCS OONBIINX PE3yJIbTaTOB,
YeM Ha ypoKax, IMOCKOJIbKY Ha YPOKE YUYUTENb OOJbIlle COCPEIOTOUEH Ha OTpa-
00TKe uncTo yueOHoro Marepuania. Mcnonb3oBanue jgeres TeM 0osiee akTyaib-
HO, YTO J€TH BIUIOThH JO CPEIHEro LIKOJBHOIO BO3pacTa, JHOOST CKa3Kd U MU-
(dhoornuecKkue MOTHUBBI.

2)  TlompaxkatenbHblii MOTUB. OH TaKKe MOXKET OBITh C yCIIEXOM IPH-
MEeHEH B MIIQJIIINX KJlaccaX, U OTYACTH B CpeqHHX. B Muaammx kmaccax nerw,
KaK MPaBHIIO, OUYEHb XOPOIIIO OTHOCATCS K CBOUM YUHUTEISIM, TO3TOMY CTPEMSIT-
Csl UX HE Orop4atb. MHOTHE CTpEeMATCA OBITh MOXO0XHMH Ha MpernojaBaresei
(co3HATENbHO WM HECO3HATENIBHO), TIOCKOJIBKY B TAKOM BO3pacTe YUHTENS OKa-
3BIBAIOT OOJIBIIIOE BIMSHUE HAa HEOKPEMIIYI0 NMCUXUKY peOEHKa, TOTOMY 3ada-
CTYyI0 MHEHHE TMpenojaBarens ObiBaeT 0ojiee BaKHBIM, YeM MHEHHUE POJUTENCH.
[ToaTomy, eciu yuuTelb MOKa3bIBAET CBOIO 3aMHTEPECOBAHHOCTD MPEAMETOM, Be-
JIMK IIAHC, YTO YYEHHUK MOCTYIUT TaKKe U YIIIyOUTCS B U3ydeHHUE s3bIka. MOXKHO
PUMEHHUTD, HAIPUMEP, XOpOoIllee MPOU3HOIICHUE, YMEHUE MTPOU3HOCUTH CKOPO-
TOBOPKH, Oarojiapsi 4eMy ydaliuecs 3auHTepecyroTcs (HOHETHUECKONH CTOPOHOM
peun. HegocTatkoM TaHHOTO MOTHBA MOKHO CUMTATh €0 «HEMPOU3BOJIBHOCTDY.
HeB03MOXHO MCKYCCTBEHHBIM 00pa30M MOBBICUTH CBOM aBTOPUTET M HAIIPABUTH
yBa)XKEHHE YUYEHUKA B HY>XKHOE pyciio [bapeiiaukos, 1992].

3)  T'oBOpst 0 3aMHTEPECOBAHHOCTH KOHKPETHBIM aCIIEKTOM PEUYH, MOX-
HO CKa3aTb, 4TO ISl TOTO, YTOOBI 3aMHTEPECOBATh UX (POHETUUECKON CTOPOHOM
pedr, MOKHO JaTh JIeTSM MaTepuaj MO CKOPOroBOpKaM, TaKuM 00pa3zoM, HX
MOYKHO 3aMHTEPECOBATh 3BYKOBOM KpacoTOW s3blKa. Ecim uM gaBarh Ciiymiath
NIECHU U3BECTHBIX HCIIOJHUTENEH, OHU TOXKE MOTYT 3aMHTEPEeCcOBaThCS (POHETH-
YECKHUM ACMEKTOM M, KaKk M0o004YHbIN 3 (DekT, My3bikoil. Hanpumep, MOKHO 1aTh
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CIIyIIaTh OJTHU U T€ )K€ MECHU B Pa3HOM UCIIOTHEHUH, OTMETUTh (POHETUUYECKHE
0co0eHHOCTH Kaxkaoro ucrnosautens. [logoOHbpM 00pa3om, anenmupyst K oMo-
HUMMaM, K MHOTO3HAYHBIM CJIOBAM, MO>XHO 3aMHTEPECOBAaTh U JEKCUYECKUM ac-
nekToM. C TOH ke LEeIbI0 MOXKHO aKIEHTHPOBATh BHUMAaHUE HA Pa3HUIIE B Ma-
pax cioB, kak, Hanpumep, «life-live». MoxHo 1aBaTh MepeBOIUTH HHTEPECHBIC
TEKCThI, YUYUTHIBasi BO3pacT (Ha HAYaJILHOM JTare — CKa3KW, Ha CPEIHEM — HO-
BEJUIbI M PacCKasbl, Ha CTApIIEM — HUCXOJS U3 MHTEPECOB MOJAOUPATH TEKCTHI.
OntumanbHO OyAeT, €ClIM YYEHUKH camMu OyIyT pa3blCKUBAaTh MaTepuall s
YTEHUA, HO, K COXKAJIEHUIO, 3TO MPAKTUYECKU HEIOCTUKUMO B YCIOBHUSX CpEN-
HEW LIKOJIbI). 3aMHTEPECOBaTh IPAMMATUYECKUM aCIIEKTOM MOYHO, YKa3bIBasi Ha
CXOJICTBO HEKOTOPBIX ACTIEKTOB U3Y4aeMOT0 SI3bIKa U PyCCKOT0, TAKMUM 00pa3om,
yIOPOYUTh TOHUMaHUE MaTepuaina (Hampumep, Ipu U3yUYeHUU SBIICHUS OTpHIla-
Hus). Ecim B Kilacce Ben€TCs OJHOBPEMEHHOE H3YUYEHHE HECKOJIBKHX HHO-
CTPAaHHBIX SI3BIKOB, MOKHO JTOOABUTH CPAaBHEHHE M CO BTOPHIM, TAKUM OOpa3oM
OCO3HAHHBIA KJIACCU(PUIMPOBAHHBIA MaTepuana OyAeT JIydlle YCBOCH U Jierde
IpUMEHEH. DTOT METOJI MOKHO Ha3BaTh METOJIOM CPABHEHHUSI.

4)  llenesas motuBaiusa. OHa HAPSIMYIO CBS3aHA C TEM, YTO YUCHHKHU
CTPEMSTCS JOOUTHCS XOPOIIIETO 3HAHUSI MHOCTPAHHOTO si3bIKa. UTOOBI T0OUTHCS
ATOr0, OHM aKTUBHO YYacTBYIOT B Ipollecce 0O0yuyeHus. 37eCh 3aJeiiCTBOBAHBI
KAaK COLMAJIbHBIE MOTHBBI, TaK M IMO3HAaBaTelIbHbIE. CUTyalus, KOrja sI3bIK BbI-
CTyMaeT caMolleblo, HEe ObIBaeT MPOIYKTUBHOU. JleTH MOJKHBI YSICHHUTH, YTO
S3BIK - TOJIBKO CPEACTBO JOCTHXKEHUSI HeKoel 1enu. Ho ganHbiil criocob ckopee
NIPUMEHUM K YUYE€HHKAM Ha CTapIlieM dTare oOy4eHHs, KOTOPbIEe TMPEICTaBISIOT,
Yero U Kak XOTAT JOOUThCS B )ku3HU [bapbiminukos, 1992].

5) MoruBanus ycnexa. JleTu TOMKHBI OJay4YaTh peAIbHbIN PE3YJIbTAT,
KOTOPBIA OHM olry1atoT. Crojia )K€ MOKHO OTHECTH YK€ YITOMUHABIIYIOCSI KOH-
CTPYKTHUBHYIO KPUTHKY CO CTOPOHBI YUUTENs, KOTOpPas MOXET IMOJOKUTEIHHO
MOBJUATh HA YUY€HHUKA. MOTUBAILIMS TIPU U3YUYEHUHU SI3bIKA BO3pACTaEeT, €CIU pe-
3yJIbTAaThl ATUX 3HAHUU NMPUMEHSIOTCS HE TOJIbKO Ha YPOKax, HO U Ha BHEKJIAacC-
HBIX MeponpusTusix. Ha ypokax Takke HEO0OXOIWMO cCO37aBaTh CHUTYaIUIO
yCIexa, 3TO ABJISETCSI HEOThEMJIEMOM YacThIO JIAHHOTO criocoba U IMpernojiaBa-
HUS BOOOIIE B CBeTE HOBBIX cTaHaapToB [ Eroposa, 2008].

6)  BrickaspiBaHHs Ha 33JJaHHYIO TEMY, BO3MOKHOCTb 00yMaTh U BbI-
CKa3aTh CBOE MHEHHUE M0 KAaKOMY-TO KOHKPETHOMY BOMNPOCY MOKET CIIY>KUTb
CIIOCOOOM MOTHUBALIMHM ISl CPEAHETO M CTAPIIETro 3BeHa (MCXO0/Isl U3 YPOBHSI 3Ha-
HUA 53bIKA). Yyaluecs MpUydaroTCsd MBICIUTh CaMOCTOSITENBHO, JeNaTh JIOTHU-
YECKHUE BBIBOJbI, yUaTCs CIylIaTh COOECEIHUKA, UM CTAHOBSITCS MHTEPECHBI 3a-
JaHUsl, 0 KOTOPBIX MOXKHO MOJUCKYTHUPOBATh, HE 0O0SICh MOIYYUTh HEYAOBIETBO-
PUTENBHYIO OTMETKY — TaKuM 00pa3oM CHUMAETCSl TICUXOJOTUYECKUN Oapbep.
Jlist mpoBesieHUsT TOJOOHBIX 3aHSITHH CIEIyeT TOTOBHUTH YPOKH-IUCKYCCHUH,
KPYTIbIE CTOJbI, MUHU-KOH(EPEHITNU. Y YalliuMCcsl CPETHETO 3BE€HA ATO UMITOHU-
pYyET, OHU MPOSIBAT OOJBIINN MHTEPEC, YUalllhecsl CTapilero 3BeHa OyAyT 3auH-
TE€pPECOBaHbl CPABHUTEILHO HOBOUM (hOpMOI pabOThI, CYJISIIEH BO3MOKHOCTh 00-
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JyMaTh HEKOTOPbIE KU3HEHHBIC SIBICHHS C Pa3HbIX Touek 3peHus. [luckyccruon-
Has (hopma pabOTHl HE PACHpPOCTPAHEHA B YCIOBHUSAX HAIIETO MIKOJIBLHOTO o0Opa-
30BaHMsI, OHA HAYMHAET HAOMUPaTh 0O0OPOTHI TOJIBKO CeWYac, UCIOJIb3yeTCs Ja-
JIEKO HE Be€3J/e, MO3TOMY ydaluMcsi oHa OyaeT B HOBHHKY. Kpome Toro, Takas
dbopma paboThl MPUMEHHUTEIHHO K YpOKaM MHOCTPAHHOTO sI3bIKa HAallelieHa Ha
pa3BUTHE HABBHIKOB ayJIWPOBaHUS W TOBOPCHHS, HA Pa3BUTHE JIOTHYECKOTO
MBIIIJIEHUS, HA Pa3BUTHE YMEHHS TOBOPUTH (ITOCKOJIBKY Ha ypOKaX PYCCKOTO
si3bIKa (DAKTUYECKH HE ydaT YMEHHUIO BBICTYNATh U OTCTAaMBaTh CBOIO TOYKY 3pe-
HUS, CJIE0BATENbHO, HEOOXOAUMO BOCIIOIHUTH ATOT Mpoden). Takxke ymeHbla-
€TCsl KOMMYHUKATUBHBIN Oapbep, MOCKOJIbKY OOIICHHE UAET MEXIY OTHOKIIacC-
HUKAMH, YUYUTEIh TOJILKO HANPaBIISIET Oecemy, MO3TOMY YOUpaeTcs CTpax mnepe
YUHUTEJIEM U BBICBOOOXIAETCS MOTEHIMAN KaKI0r0o yueHuka. B crapmux kmac-
cax 3Ta (popma paboThl MOXKET ChHITPAThH OOJBIIIYIO POJIH KAK MO0 MPUINHE HATUIHS
CJIOBAPHOTO 3araca, O3BOJISIONIETO U3BSICHATHCS Ha JIOJDKHOM YPOBHE, TaK | 10
PUYUHE CTPEMJICHUSI K 00 yMBIBAaHUIO M BHIOOPY yYaITUMUCS KU3HEHHBIX I0-
3WIUH, a TAaKUE YPOKH KaK pa3 JaoT MIAHC ATO CAeNaTh U 03HAKOMHTHCS C TO3HU-
UsMU Ipyrux moaei. [Ipu mpoBeneHWr TakuX ypOKOB TENAror JMOJDKEH MpH-
JIEP)KUBATHCS OMPENCIEHHBIX MPaBWI MX peanu3aruu. OcoOeHHO aKTyaJIbHBIM
ATOT CHOCOO BUJUTCS B paMKaX paclpoOCTPaHEHHOIO B Halle BpeMs JTUYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO OOy4EeHUS M OOIlEH HAlleJICHHOCTH Ha Pa3BUTHE MeETaIpe/l-
METHBIX HAaBBIKOB M TICHXOJIOTMYECKUX KadecTB JuuHocTH [ Eroposa, 2008].

7)  Dcrernueckas MoTuBaius. PeOEHOK ¢ OOJIBIIMM MHTEPECOM H, CO-
OTBETCTBEHHO, YCEPJUEM, U3YUaAET SA3BIK, ECIH ayAUTOPHs 0(OpMIIEHa KPacHBO,
HarJIAIHbIE TTOCOOus sApkue, ohOpMIICHHE TeTpajeil U yUeOHHKOB OTBEUYAET AC-
TeTUYECKUM TpeOoBaHmsIM. Torna AeTH MOIy4aroT yIOBOJIBCTBUE OT HEMOCPE/I-
CTBEHHOTO M3yYCHHUS SI3bIKA. DTy MOTHUBAIMIO MOKHO OTHECTH K BHEIIHEH, a e¢
TJIaBHAs POJIb — BhI3BaTh BHyTpeHHIOI0 [Kacarkuna, 1986].

8)  HuctpymeHTanmbHas MoTuBanusa. Ilog 3THM BHIOM MOTHBAIUH
M0/IPa3yMeBacTCs BO3MOXXHOCTh JaTh YUYEHHUKY BO3MOXKHOCTB MPOSIBUTH ceOs B
TOM acCIleKTE, KOTOpbIM yna€rcs syume Bcero. Komy-to gaércs ayaupoBaHueE,
JPYroMy — COYMHEHUs Ha 3aJIaHHYIO TeMy, TpeTbeMy — nepeBoj. Koraa yuyeHuk
UMEET BO3MOKHOCTH MPOSIBUTH CBOU CHJIBI B TOM, YTO €My JaéTCs, Y HEro MosB-
JISIETCS OUIYIIEHUE, YTO S3bIK €My JOCTYIIeH, COOTBETCTBEHHO, PYIIUTCS TICUXO-
JOTHYECKUi O6apbep, MEIIAOMINi OCBOCHUIO s3bIKa. PazymMeercs, He Hal0 3a0bI-
BaTh PO OCTAJbHBIC ACIEKTHI JEATEIHLHOCTH, KOTOPHIC TOKE HAJ0 pa3BUBATH
[MapxkoBa, 1983].

9)  BmueknaccHas pabora. Ha Ham B3rising, 3ToT cmoco0 Oyaer Oosee
YMECTHBIM, OyJy4d MPUMEHEHHBIM K CpeHEMY 3BeHYy. B paMkax BHEKIACCHOM
paboThI AETSIM MOKHO paccka3aTh Ouorpaduu M3BECTHBIX JIIOJICH, BIIAJICIONINX
WHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH, PaccKa3aTh O MY3bIKE CTPaHbl M3y4aeMOro S3bIKa,
JIaTh TMOCTYIIAaTh HEKOTOPHIE MIECHHU, OPTaHU30BaTh MPOUYTEHNE KHUT M3BECTHBIX
aBTOpOB. YacTh 3TUX crioco60B, 6€3yCIIOBHO, MOKHO OTHECTH U K CTpPaHOBEIUE-
ckoi motuBanuu. Ho, nenast akieHT Ha BHEKJIACCHOW paboTe, 0COOCHHO eclu
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OHa BeNETCSA Ha JIOJDKHOM YPOBHE M JIETH aKTUBHO B HEM y4acTBYIOT, MOKHO
OOUTHCS OOJBIIUX PE3YyIBTATOB B CHIIy TOTO, YTO JETH HE OYIyT OrpaHUYEHBI
paMKaMH ypoKa, CMOTYT HaWTH WM TOJYy4YHTh WH(OpMaInio, 0ojiee COOTBET-
CTBYIOIIYIO 00I11€00pa30BaTEIbHBIM LIEISIM, CMOTYT PacUIMpUTH Kpyrosop. Pe-
OEHOK HAYHET MHTEPECOBATHCS TEM, YTO JICKHUT 3a Mpe/ielaMH IIKOJIBHON Tpo-
rpaMMBbI, TEM CaMbIM CTaHOBACH caM000y4aeMbIM U MpuoOpeTast mo3HaBaTelb-
HBIC MOTHBBI, OTHOCSIITUECS K PA3HBIM OTPAC/IsIM 3HAHUS, B TOM YHUCJIE U K HHO-
cTpaHHbIM si3bikaM [[laBep, 2003].

10) Urposas mortuBaius. OHa MpHCYyIla HAYAILHOMY 3Taly OO0YYCHHS.
Jletu yuarcs, urpasi, TO €CTb B IPUBBIYHYIO UM UTPOBYIO JIEATEIbHOCTH BHOCUT-
Cs HOBBIW DJIEMEHT — UHOCTPAHHBIN A3bIK, KOTOPBIA OHU NPUHMMAOT U HaYMHa-
I0T UCIOJIb30BaTh. HemMaloBa)KHBIM MOMEHTOM SIBJIIETCS TO, YTO Ha ITOT MO-
MEHT JIeTH e1€ He O0ATCS COBEPIIUTH OITUOKY, TO3TOMY MCUXOJIOTHUECKHI Oa-
prep MuHuMasieH. Henmb3st 3a0b1BaTh O TOM, YTO Ka)<Aas Wrpa JOHKHA HOCUTh
SAPKO BBIPAKEHHBIN 00YyUaloluil XapaKkTep, MHA4€ OHU MOTYT CTaTh CaMOLEIbIO
U 3aCJIOHHUTh BHEIIHEW CTOpOHOM oOyuvaromuii noarekct. Kpome toro, Heodxo-
JTUMO COYETaTh UTPOBBIC MOMEHTHI C BOJICBBIMH YCWJIMSIMU YYaIllMXCs, B MPO-
TUBHOM CJIy4ae OHU HE TIOWMYT, YTO M3yYCHHE WHOCTPAHHOTO S3bIKA — TPYII,
TpeOyIOIU MOCTOSTHHOW padOThl U TeprieHus (Mpolie roBops, OyIyT JIETKO-
MBICJIECHHO OTHOCUTBHCS K HHOCTPAHHOMY S3BIKY ).

11) TI'maBHOe BocmuTaHue peOEHOK IMOJIydYaeT, OECCIOPHO, B CEMbE, I10-
ATOMY MENarory Ba)KHO HAJIaJWTh KOHTAKT C POAUTENSAMH JETeHl, BHYIIUTh UM
BXHOCTh M3YUYCHHSI MHOCTPAHHOTO S3bIKa, YTOOBI T€, B CBOIO OUYEPE/Ib, YOSIMIN
B OTOM CBOUX JIETEH, MOCKOJIbKY YUUTENS HE BCErJa UMEIOT BIMSHUE HA JCTEH,
0COOEHHO B KJjlaccax cpenHero 3BeHa. Ceiyac 3TO clellaTh CTAaHOBHUTCS JIET4e,
MOCKOJIbKY OOJIbIIasi 4acTh POJAUTENEH OCO3HAET BA)XHOCTh HM3YUYEHHUS HMHO-
CTPaHHBIX S3bIKOB. MOXKHO MOJICKa3aTh UM HEKOTOPHIE CIIOCOOBI, KaK JTydIIe 3TO
cenaTh, YTOOBI peOEHOK MPUCTYIIAICS U TTOCIEA0BAT HX COBETAM.

[TpuBeneHHbIE pEKOMEHIALIMN, KOHEUHO, HE SIBIIIOTCS MaHaleei, u Kax-
JIBIA M3 YKa3aHHBIX PHEMOB TpeOyeT MHANBUAYATBLHON «ITOATOHKHY ITOJ KOH-
KpeTHOro ydyeHuka. KomOMHUpOBaHNE CIOCOOOB MOBBIIIEHUS MOTHUBAIIMU U UX
MaKCHUMaJIbHOE pa3HOOOpa3ue crocoOHO MOATONKHYTh YYEHUKA K OoJiee yriryO-
JICHHOMY W3YUYEHUIO S3bIKA.

["'oBOpst 0 MOTHBAIIMHK B IIEJIOM, HEOOXOMMO CKa3aTh, YTO ATO JABMKYIIAS
CWJIa M3Yy4YeHHUs JI0O0ro MpenMeTa, W 3ajada YYuTels — CO37aTh, Pa3BUTh H
HaMpaBUTh ATY CHIIy B HYXKHOE€ PYCJIO, U Jep>KaTh €€ MoJ KOHTPOJIEM B CiIydae
HeoOxonuMocTu. OYEeBHUIHO, YTO, €CIM PEeOEHOK caM MOJJEPKUBAET MOTHBA-
IIMIO0 Ha BBICOKOM YPOBHE, 3TO onTUMalibHO. Korja yyammiicss BCTYIUT Ha yTh
camMo00pa3zoBaHus M0 NPUYMHE 3aMHTEPECOBAHHOCTHU MIPEIMETOM, MOXHO C YBE-
PEHHOCTBIO CUYUTATh, YTO YUHUTEIb BBIMOIHIII CBOO 33/1a4y M TETePh EI0 TOJb-
KO 32 yYaIluMCH.
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MPOBJEMBI IPEIOJIABAHUSA AHI'JIMACKOI'O SI3bIKA
B OBIIEOBPA3OBATEJIBHBIX YYEBHbBIX 3ABE/IEHUAX

E. A. CyxopeHko IIpenooasameny,
benopycckuii cocyoapcmeennwiii
yHusepcumem, 2. Munck, benapyco

Summary. The article focuses on major difficulties in learning foreign languages at second-
ary school. It touches upon psychological barriers of some students and their inability to
communicate freely.

Keywords: foreign languages; teaching; secondary education; motivation.

N3yueHne MHOCTpaHHBIX SA3BIKOB SBIISLUIOCH BakHeEHIen ¢Gopmoil camo-
pa3BUTHsS Bcerja U BO Bce BpeMmeHa. M1 0coOE€HHYI0 3HAaYMMOCTH 3TH 3HAHUS
IpUOOpeTaIOT ceiyac, B BEK SKOHOMHUYECKOH, NH(POPMALIMOHHON U KYJIbTYpHOM
rJI00aJTM3aII1H.

[IpropUTETHYIO0 3HAUUMOCTh MPHOOpPENO 00yUeHHUeE SI3bIKY KaK CPEJICTBY
oOmieHuss U 000OIIEHUsI TyXOBHOTO HAclEIUsl M3y4aeMbIX CTpaH U HapOJOB.
SI3bIKOBAs KyJIbTYypa SBJIAETCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO YEJIOBEKA B LIEJIOM.

B coBpeMeHHOM MHpE S3bIK BBICTYIIAET KaK:

- MEXAHU3M MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALINH;

- CPEACTBO B3aMMOIIOHUMAaHHUS U TOJIEPAHTHOCTU HAPOJA;

- CPEACTBO CAMOPA3BUTHS U 00OrallleHUsl BHYTPEHHETO MUPAa;

- CPEJICTBO HEMOCPEACTBEHHOI0 3HAKOMCTBA C JIOCTHKEHUSIMU 3apyOex-
HOM JINTEPATYPBI, KyJIbTYPbl U TEXHUKH.

Ycenex BCIKOM AESTEIbHOCTH, HECOMHEHHO, BO MHOTOM 3aBHUCHT OT TOTO,
KAKA€ METOJbI UCIOJIb3YIOTCS ISl €r0 JOCTHXKEHUSA. DTO B IIOJTHOW MEpPE OTHO-
CUTCS U K U3YYEHUIO MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. 110 KOIMYECTBY METOI0B, UCIIOJIb-
3yYEMBIX JUIl UX U3YYEHHMs, NHOCTPAHHBIC SI3bIKM 3aHUMAIOT CETOJHs OJHO U3
nepBeiX MecT. OIHAKO BO3HUKAET BOMPOC: MOYEMY K€ OOJIbIIOE KOJIUYECTBO
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BBIITYCKHUKOB 0O0IIe00pa30BaTEIbHBIX IIIKOJ CTAJIKHWBACTCSA C S3BIKOBOM IIPO-
Onemoii?

OnHOM U3 aKTyaJbHBIX TPOOJIEM SIBISIETCS YCTAPEHUE METOIUYECKUX T10-
cobuit u yuyeOHMKOB. B 3moxy cTpemMuTenbHOTO pa3BUTHA Bcex cdep oodiie-
CTBEHHOU JICSITEIbHOCTU MHOCTPAHHBIC SI3bIKU, 4 B YACTHOCTU AHTJIMHUCKUU, Npe-
TepIeBaeT HEKOTOpPbIe U3MEHEHUsI. BhIyCKaroTCs HOBBIE CIOBapH, riae oTooOpa-
YKEHBI BCE TOCJICHHE JIMHTBUCTUYECKUE M3MEHEHHs. OTeueCTBEHHBIE aBTOPBI
HE BCErjia ycrneBarT 0ToOpa3uTh 3Tu HoBIecTBa B cBoux YMK. Otcrona u Bo3-
HUKaeT cOOM B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKaIMU. B wuTOore ydammecs ydar
rpaMMaTUYeCKue U JICKCUUECKHUE CTPYKTYPhI U SIBJIICHHS, KOTOpHIC OOJIbIIIE HE
SIBJISIFOTCSL YIIOTPEOUTEIIbHBIMH.

Cnenyroasi TPyAHOCTh 3aKJIFOYAETCS B TICHUXOJIOTHMYECKOW HEMOJArOTOB-
JIEHHOCTH YUYE€HHMKA K U3yYEHUIO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. M3ydeHne HHOCTpaHHO-
ro si3blka JOJDKHO CIYKUTh MPAKTUYECKHMM KOMMYHUKATUBHBIM LIEJISIM: aJICK-
BAaTHOMY OOIICHHUIO HA U3YYa€MOM SI3bIKE C HOCUTEISIMU TAHHOTO SI3bIKA U KYJIb-
Typbl. 31€Ch, IOMUMO 3HAHUSI IEKCUYECKOTO U IPaMMATHUYECKOTO CTPOS SI3bIKa,
HEO0OXO0JMMO peliaTh Npo0JaeMy CHATHS MCUXOJOTUYECKUX U KYJbTYpOJIOruye-
CKHX 0apbepoB M IIOKOB, KOTOPHIE BO3HUKAIOT B MPOIECCE BXOXKICHHUS B HOBYIO
JMHTBOKYJIBTYPHYIO OOIIIHOCTb.

BosbIIMHCTBO yuyuTENeW MPOAOJDKAIOT TPAJULIMM COBETCKUX CTaHIApPTOB
00yueHHUsI, CTaBSAT 3aBBIIICHHBIE TJIAHKHW: Pa3roBapuBaTh HCAIbHO, MUCATh 0e3
€MHON OMMOKY U HICAIPHO YCBOUTH I'PaMMaTHUYECKHUE IMPaBHIIa, KOTOPHIE Ya-
CTO HE COONIONAIOTCI M HOCHTEIAMHU s3bIKa. IIIKONBHHMKHM, MCHBITHIBAIOIINE
TPYJAHOCTU C OBJAJEHUEM TEX WJIM UHBIX MPaBUJ, HE MPOSABISAIOT 3aUHTEPECO-
BAHHOCTh K M3YyYE€HHIO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, YYBCTBYIOT CBOIO HEYBEPEHHOCTH
Y HECIOCOOHOCTh K IAHHOMY BUAY J€ATECIbHOCTH.

3auHTEPECOBAHHOCTh YYalIUMXCS HA NEPBOHAYAIBLHOM JTale H3Yy4YeHUs
SI3bIKA SIBJISIETCS HEMAJIOBAXKHBIM (haKTOpOM. 3/1€Ch MPENoaBaTellb JOJKEH BhI-
CTynaTh HEOTHEMJIEMbIM CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEXKIY YYEHHUKOM U €ro MHTEepe-
coM K oOyuyeHuro. Ha naHHOM »Tare CTOUT 3aja4ya MpUBJICYb €1le OOJIbIlle BHU-
MaHMsI TTyTEM MCIOJIb30BAHUSI HOBEUIIINX YUEOHBIX MOCOOWM, a TaK)Ke HCIOJb-
30BaHUE COBPEMEHHBIX METOJMK, KOTOpbIE OyAyT BBICTYyIaTh KaTaJIM3aTOPOM
COTPYAHUYECTBA MEXAY ydalmMMmucs. Henb3s HE OTMETUTh B 3TOM BOIPOCE
po¢eCCHOHATILHYI0 KOMIICTEHIIUIO, a 3a49acTyl0 M JIMYHOCTHBIC KayecTBa Ipe-
1101aBaTeIs.

[IpumeHeHne TEeXHUYECKHX CPEJCTB OOyYEHHs] Ha YPOKE CIIOCOOCTBYET
pPOCTY MOTHBAIMU Y YUYaIllUXCA K U3YUYEHUIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. [10 ypoBHIO
YCBOGHHMsI MaTepuaia 3aMETHBI peajbHbIe PE3yJIbTaThl: 3alIOMHHAETCS OOJIbIIE
JIEKCUYECKUX €IUHMUII, JIETUE yCBAMBAIOTCS 3aBUCUMOCTH IIPH YCBOCHHUHU TpaM-
MaTHdecKux (opM. Ydammecss ¢ yAOBOJBCTBUEM BBITOIHSIIOT TPEHUPOBOYHBIC
YOPKHEHHS. DTO TO3BOJISET MPEANOI0XKUTh, YTO BHEApPEeHHE WH(OpMAIMOH-
HBIX TEXHOJIOTHHA HAa YPOKaX WHOCTPAHHOTO SI3bIKA JUIS YYAIIUXCS OOCCIICUHT
yCJIOBUE aJlalTallii K Y4eOHO-BOCIUTATEIIBHOMY MPOLIECCY B 1LIEJIOM U €r0 pe-
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3yAbTAaTUBHOCTH. OJHAKO Psii MIKOJ HYXAAETCA B YIYUIICHWU MaTepUalbHOMN
0a3bl, TEXHUYECKOM OCHAIEHUU JJI MPOBEACHUS 3aHATHI MO MHOCTPAaHHOMY
SA3BIKY.

Haxkosern, cnenyer oTMETUTb, YTO C pa3BUTHEM OOIIECTBA, 00Opa30BaHUE
OyZeT UMEeTh BO3MOXHOCTb TIOTIOJIHEHHUSI COJEPIKAHUSI 00yUEHUSI HHOCTPAHHOTO
s3blKa HOBBIMHU PECypCaMM, KOTOpbIE B CBOIO Oouepear oOecrieyaT Oosee mpo-
TYKTHBHOE OBJIAJICHUE S3BIKOM, YKPEMST W TMOBBICAT MOTHUBAIMOHHYIO cepy
U3YYCHHUS S3BIKA.
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V. ACTUAL PROBLEMS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE
AS THE SPECIALTY
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COBPEMEHHBIE TEHAEHIIUN
B IIOATIOTOBKE BYJIYIINX YYUTEJIEN
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA K ITPO®PECCHOHAJIBHO-
KOMMYHUKATUBHOM JEATEJABHOCTHU

FO. H. XycsaunoBa Ilpenoodasamenns,
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neoazo2uyecKkull yHugepcumem

um. K. Mununa (Mununckui ynusepcumem),

2. Huoicnuti Hos2opoo, Poccus

Summary. In the article the emotional-concept approach is depicted as the modern tendency
in foreign teachers training to the professional communicative activity. The importance of this
approach is given. The emotional function of a foreign teacher is shown.

Keywords: emotional-concept approach; foreign teachers training; emotional function.

C NOBBIIEHUEM POJIM U 3HAYMMOCTH MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA HA MEXyHa-
POIHOM apeHEe 3HAUYUTEIHLHOEC BHUMAHHUE CTAJIO YJACISTHCS MOJATOTOBKE U Iepe-
MOJTOTOBKE YUYUTEJIEH MHOCTPAHHOTO fA3bIKa. B COBPEMEHHYIO BIIOXY — BIOXY
TECHBIX MEXKIYHAPOJHBIX OTHOIIEHWH — TPEOYIOTCS HOBBIC MOAXOJbI B IOJATO-
TOBKE M IEPENOJArOTOBKE OYyIyIIMX YYUTEJIeM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, PACIIMPS-
IOIIIME BO3MOKHOCTH MO3HAHUS U OLICHKH JAPYTUX KYJbTYpP HE TOJbKO Ha YPOBHE
CUCTEMBI f3bIKa, HO U HA YPOBHE HAIMOHAJILHO-KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB.

OnHuM W3 TaKMX ITOJXOJIOB SBJISICTCS SMOIMOHAIBLHO-KOHIICIITHBIM I10/I-
xon. Ha Hamn B3riisn, MaHHBIA MOAXOJ] MO3BOJISIET Hanbosee 3PpHEeKTUBHO pac-
KPBITh Tepea OyAyIIUMH YYUTEISIMA UHOCTPAHHOTO SI3bIKa MHOSI3BIYHYIO IMO-
[IMOHAJLHYIO KapTUHY MHUpa. Hauano pa3paboTku 3MOIIMOHATIBLHO-KOHIIETITHOTO
noaxoja Obuto mojiokeHo B uccienoBanusx C. B. Uepubimona [7]. JlaHHbIi
MOJXO0/1 TIO3BOJIIET COCAUHUTH 3HAYMMOCTh YMOIMOHAJIbHON CTOPOHBI B MOJTO-
TOBKE€ YUYUTEJ UHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KOTOpAsi MPU3HAETCS MHOTUMHM MCCIIE0-
Baressimu (M. A. Apusin, H. JI. T'anibckoBoit, U. A. 3umueit, E. U. ITaccoBbiMm,
A. H. IlllamoBeIM 1 ap. [1; 2; 3; 5; 8]) U KOHIENTHBINA MOJX0/1, KOTOPHIN HaIpag-
JeH Ha (OopMHUPOBAHUE U Pa3BUTHE TMOJTUKYITYPHOU SI3BIKOBOM JIMUHOCTH, 00-
Jafaromed MUPOKUM CIIEKTPOM 3HAHMM, HABBIKOB, YMEHUW W CIOCOOHOCTEH
KOMMYHHUKATHUBHOIO IIJIaHA, Yepe3 PacCKPBITHE COAEPKAHUS JTUHTBOKYJIBTYPHBIX
KOHIICIITOB.
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OO6yuas Oynymux y4uTesneld HHOCTPAHHOTO S3bIKa B PYyCIie HYMOIIMOHAIb-
HO-KOHIIETITHOTO MOAXO0/a, MBI TIOJITOTABIIMBaeM O0ydaeMbIX K BO3JIaraeMoi Ha
HUX DMOITMOHAIBHON (PYHKIMU. MBI paccMaTprBaeM 3MOIMOHAIBHYIO (DyHK-
LU0 YYUTENIs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B €IMHCTBE CIEAYIOUIMX KOMIIOHEHTOB:
«1) BMOIIMOHATTLHOTO TOHUMAaHUsl (APMIATUM); 2) AMOIMOHAIBLHOIO PEYEBOIO
BO3JICHCTBHUS; 3) SMOLMOHAIBHOTO yIIpaBieHUs (AMOIMOHAIBHOIO MEHEKMEH-
Ta); 4) SMOLMOHAIBHOTO MPOTHO3UPOBAHMS PE3YJIHTATOB MEIarOTMYECKON Jesi-
TenbHOCTUY [6, c. 192]. Jlng ycnentHol peanuszanuu JaHHON (yHKIIMU HE00XO-
IuMa creluaibHas nmoAroToka. [lo Hamemy MHEHHIO, MMEHHO oOyueHue Oy-
OYIIAX YYUTEIeH WHOCTPAHHOIO $3bIKa B PYyCJI€ SMOIMOHAIBHO-KOHIICTITHO
MOJIX0/1a CIOCOOHO C(OPMHUPOBATH SMOIMOHAIBHBIA aCHEKT MpodeccroHamb-
HOM KOMIETEHIIUU Oy IyIIHUX CIEIUATHCTOB.

OO0paienue K AMOTUBHOMY aCIeKTy podeCcCuOHATBLHO-
KOMMYHUKATUBHOMN JEATEIbHOCTH YUUTEIISI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOCPECTBOM
peanu3alnyy SMOLMOHAIBHO-KOHIIETITHOTO MOIX0/4, MOo3BosieT: 1) obecneunTs
CTyJICHTaM TJIyOMHY TO3HAHUS MHOSI3BIYHON SMOIMOHAJIBLHOM KApTUHBI MHpPA
(T.e. DMOTHBHBIX CMBICIIOB), 2) CO34aTh ONTUMAJIbHbIE YCIOBUS A 3(DPEeKTUB-
HOT'O B3aUMOJCHCTBUSL OyAYyIIMX yYWUTENIEH CO CBOMMM MOTEHIIMAIbHBIMU O0Y-
YAIOUIUMUCS, BOOPYKUTh UX CHEIMAIbHBIMA AYMOTHUBHBIMHU CTPATErHsIMU U TaK-
TUKaMH, HalPaBJICHHBIMHU Ha CO3JaHKE OJaronpusiTHOTO SMOIIMOHAIBHOTO KJIU-
MaTa, n30exxaHne KOHGIMKTHBIX CUTYyallui U T. 1.

OMOIMOHATBHO-KOHIIETITHBIN TIOAXO0/ PaCIIUpsieT TPaHUIbl OOy4eHUS U
MO3BOJISIET TTO-HOBOMY TOJIOWTH K BOTIpOCaM 0TOOpA S36IKOBOTO MaTepHasa, Bbl-
O0Opy TeM U CUTyaIlii HHOSI3BIYHOTO OOIICHMS, T/Ie SMOTUBHBIC SI3BIKOBBIC CPE/I-
CTBa MOTYT ObITh HanOOJIEeE TOJTHO PEATU30BAHBI.

Kpome Toro, nponecc METOOUYECKOTO ONEPUPOBAHUS KOHLENTAMU TOJI-
HUMaeT METOJUYECKYI0 HayKy Ha KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb. DTO MO3BOJIAET
CUCTEMHO MOJOWTH K BOIPOCAM OPraHHU3alUU MHOS3BIYHOTO SI3bIKOBOTO Mare-
puana. OOydasicb B pyciie KOHLENTHOIO MOJAX0/a, OOy4arouIuiicsi ycBauBaeT
CMHMIIBI SI3bIKa HA HOBOM YPOBHE OCO3HAHMSI UX HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOU
3HAYMMOCTH JJI1 HOCUTEIIS SI3bIKA.

B nuHrBHUCTHYECKON HayKe MO/ SMOIMOHAIBHBIM KOHIIETITOM MOHUMAIOT
(OTHUYECKH, KYJIBTYPHO OOYCIIOBJIEHHOE, CJIOXKHOE CTPYKTYpPHO-CMBICIOBOE,
KaK MpPaBHJIO, JIEKCUUECKHU H/WIN (Ppa3eosoruuecku BepOain3oBaHHOE 00pa3o-
BaHue, Oasupyroleecs: Ha MOHATHIHON OCHOBE, BKIIIOYAIOIIEe B ceOs MOMUMO
HOHATHA 00pa3 U OLEHKY, U (PYHKIIMOHAIBHO 3aMeIIaloIIee YeI0BEKY B MPOIiec-
ce pedIeKCUM U KOMMYHHKAIIM MHOXXECTBO OJHOTIOPSIIKOBBIX MPEIMETOB (B
IIUPOKOM CMBICJI€ CJIOBA), BHI3BIBAIOIIUX MPUCTPACTHOE OTHOIICHHE K HUM 4Ye-
JoBekay» [4, c. 60].

ITo muenuto C. B. UepHbloBa, B pe3yibTare IEATEIIbHOCTH MPENo/laBa-
T€Jsl UHOCTPAHHOTO $3bIKa, OCYILIECTBISEMON HAa YPOBHE ONEPUPOBAHUS KYJIb-
TYpPHBIMH CMBICIIaMH, B CO3HAHUHM OOYYArOIIMXCS MPOUCXOIUT (POPMUPOBAHUE
HOBOI'O CMBICIIOBOTO MHpPa, KOTOpPBIA OOECnedyrBaeT IIyOOKYI0 HHTErpanuio
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o0ydJaronmxcsi B MHOS3BIYHYIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHUCTEMY Ha MEH-
TaJIbHOM U S3bIKOBOM yPOBHSIX [7].

BaxxHOCTh 3MOIIMOHATBFHO-KOHIIETITHOTO TOAX0/1a 00YCJIOBIICHA, TIPEXKIE
Bcero: 1)rimy0okuM aHaIM30M SMOIMOTEHHBIX CHUTYyaIlui; 2) yCBOGHHUEM OyIy-
IUMHU YIUTEIISIMA WHOCTPAHHOTO S3bIKA IIHPOKOTO TOJIST YMOIIMOHATIFHOTO 3Ha-
HUS, COCTaBJISIFOIIETO COJICPKAHUE SMOIIMOHAIBHBIX KOHIENTOB HHOSI3BIYHOM
AMOITMOHAILHON KapTUHBI MUPa; 3) IeJeHaNpaBICHHBIM (HOPMHUPOBAHUEM YMe-
HUH BBIpaXKaTh W ONMCHIBATH CBOM YYBCTBAa M YyBCTBA JIPYTHX JIIOJICH U, B YaCT-
HOCTH, YYEHUKOB, CPEJICTBAMH MHOCTPAHHOTO si3bIKa; 4) ¢popMupoBanue y Oy-
OYIIUX yYUTENIed MHOCTPAHHOTO SI3bIKA YMEHHM KOHIEHTPHPOBATHCS Ha MOJIO-
KUTEIBHBIX OMOIUSAX C IEIbI0 CO3/JaHMs OJIArOMPUSITHOTO SMOILUOHAIBHOTO
KJIUMaTa Ha ypoKe; 5) pa3BUTHEM CIOCOOHOCTEHW YyMpaBlATh CBOUM 3MOIIHO-
HAJTBHBIM COCTOSIHUEM M AMOIIMOHAJILHBIM COCTOSIHUEM CBOUX YYCHHKOB CpeI-
CTBaMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Takum oOpa3zoM, MOATOTOBKA OYIyIIUX YIUTEICH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
paMKax SMOIMOHAJIbHO-KOHIIENTHOTO MOJIX0/1a TT03BOJIAeT Haubosee 3pPeKTuB-
HO  TMOJArOTOBUTh  OyIyHIMX  CHEHHAIUCTOB K  MNpodeccuoHaIbHO-
KOMMYHUKATHBHOM JISATETLHOCTH.
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V1. SPECIAL ASPECTS
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PROJECT-BASED TECHNOLOGY IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING AT UNIVERSITY
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assistant professor,
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Belgorod State University, Belgorod, Russia

Summary. The article dwells on the use of project-based technology in teaching a foreign
language at language faculties. It proves that the project-based teaching is one of the most
challenging educational technologies in teaching foreign languages. Moreover, it describes
the project implementation method for teaching a foreign language at language faculties.
Keywords: project method; project-based teaching technology; a foreign language; higher
education.

The changes related to Russia's integration into the world educational
space tend to find new ways in ensuring the development of motivation to for-
eign language teaching at non-language faculties of the university.

As the long-term supervision, the quality of a foreign language teaching at
language faculties of pedagogical profile does not always meet the requirements
of the Federal State Educational Standard of Russia for a number of reasons.
The subjective reasons are the low level of motivation to learn a foreign lan-
guage among students that is caused by the lack of its practical demand.

The students who study at language faculties of pedagogical profile differ
in their cognitive abilities, personality, communicative qualities and interests.
Therefore, this problem seems to be rather exciting.

The aim of the article is to study the project — based technology in teach-
ing a foreign language at language faculties of pedagogical profile.

To achieve the goal a set of complementary methods have been used: the-
oretical analysis and generalization of scientific and pedagogical sources on the
problem, the analysis of authors’ pedagogical activities.

There are different ways to implement a learner-centered approach. The
analysis of scientific works shows numerous attempts of foreign (Dzh. Dyui,
W. H. Kilpatrick, Montessori, K. Rodzhers, R. Skinner et al.) and domestic au-
thors (L. Vygotsy, G. K. Selevko, S. T. Schatsky, E. S. Polat et al.) in solving
the problem of learner-centered approach. In foreign language teaching tech-
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niques this approach can be attributed to the project method that nowadays is
popular with foreign language teachers.

The project-based technology teaching is one of the modern educational
technologies. Method of projects aims at deciding a problem, and is based on the
use of various teaching aids, as well as the integration of knowledge and skills
from different fields of science, engineering and technology.

As we know from methodological literature the project method (from the
Greek — the research way) — is a system of education, in which students acquire
knowledge in the planning and implementation of gradually increasing complex-
ity of practical tasks — projects. The project method always involves, firstly, a
problem solution and, secondly, is aimed at a result obtaining.

In our practice we rely on E. S. Polat who asserts that the project method
IS @ way to achieve a didactic purpose through the development of detailed is-
sues (technology). The project is based on the idea of the method; it is the es-
sence of a «project» concept, its pragmatic focus on results that could be ob-
tained by deciding a particular practical or theoretical importance of the prob-
lem. This result can be seen, comprehend; apply in real practice [5].

Some experts who have extensive experience in project-based teaching
believe that it should be used as a supplement to other forms of direct or indirect
training [3, p. 195].

It should be noted that in higher education project-based technology teach-
ing, along with other educational techniques, becomes a tool of engaging learners
in active cognitive, communicative, practical and other activities. In our practice
we rely on the following principles of project-based technology teaching:

* active approach to teaching (teaching of students through activities):

« students activities, aimed at doing a project to study the discipline or
specialty;

* students group work; the doctrine in cooperation;

* students project activities, aimed at solving a problem (theoretical and
practical);

* positive motivation to solve the problem (personal interest of each stu-
dent in receiving the result);

* learner — centered approach.

In arranging the project-based teaching we should take into account psy-
chological and pedagogical bases of design methodology, the specificity of for-
eign language teaching as an academic subject in high school, which includes
the following:

- The role of a foreign language as a discipline in modern educational par-
adigm;

- Especially foreign language teaching at language faculties of the univer-
sity, the main goals and objectives;

- The use of design methodology, taking into account the specifics of
teaching a foreign language in high school.
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It should be noted that the result of mastering a foreign language in high
school is a foreign language speech activity as an important means of intercul-
tural interaction. According to I. L. Bim, intercultural interaction is possible on-
ly if all components of foreign language communicative competence will be
formed: language, speech, socio-cultural, compensatory and learning [1, p. 11].

When using method of projects in university, we focus on following ob-
jectives of foreign language teaching:

- Ability to show a student or group of students to use the acquired expe-
rience in university research;

- To realize their interest in the subject matter; to increase knowledge of it
and bring it to the interested audience;

- Demonstrate the level of foreign language mastering; improve the ability
to participate in collective forms of communication;

- To rise to a higher level of training, education, development of social
maturity [2].

Each selected project involves the production of its strategy and tactics
implementation, organization of students, the results assessment.

Project-based teaching can be used within the program material on any
topic. In the second year of the Faculty of preschool, primary and special educa-
tion NIU "BSU" we actively implement the project on the problem "What is the
pedagogy of Montessori?" with regard to the practical importance for future
teachers of pre-school, primary and special education. In the history of educa-
tion the ideas and works of Maria Montessori on parenting a child as an inde-
pendent personality are of great significance. Her insights have found scientific
evidence. She was able to find the key to realize her ideas into daily teaching
practice. Therefore, this problem is of interest to future professionals and educa-
tors of elementary, preschool and special education.

The first priority is to discuss goals, objectives and time frames of the pro-
ject and subsequent of future activities. The project can be completed within a
year.

At the preparatory stage we already plan the final result, arrange stages of
work that lead to the planned results. It is recommended the public defense of
the project in the form of a report at the scientific and practical conference of
students, involving educators of special departments — the department of speech
therapy and pedagogy and methodology of elementary education, early child-
hood education, who will help with consultations, a deeper understanding of the
material, and the proper use of a pedagogical terminology. They can be offered
as the main opponents of the speakers.

The purpose of the project is to activate the speech skills of a foreign lan-
guage, the development of creative thinking and imagination, as well as in the
expansion of knowledge on the basics of Montessori pedagogy.

In the first phase - the development of the project structure, situations that
will reveal a few problems on the topics discussed, such as: "Childhood and
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youth of Montessori"”, "The first Children's Houses of Montessori", "What is ed-
ucation according to Montessori", "Education in pedagogy by Montessori","
Basic concepts of Montessori pedagogy™.

The project involves a range of information: students are encouraged to use
a source of authentic information from magazines, newspapers, scientific publica-
tions in order to extract the necessary information that will help them to complete
their research activity. At this stage, the original translation of books by foreign
authors, devoted to creativity and ideas of Montessori works in Germany.

The next step is to exchange views on the issue how the ideas of Montes-
sori are presented in Russian and German kindergartens or primary schools. All
academic groups of students are spilt into groups of 2—3 learners; the students
are given the task — to provide information in the form of a report that is fol-
lowed by a discussion in the question-answer form. During this activity, the stu-
dents, on the one hand, systematize their communicative skills, and on the other
hand - enhance their professional knowledge.

The final stage is the public defense of projects in the form of reports with
the help of visual aids (posters, wall newspapers, practical stuff of Montessori,
M. Montessori books, etc.).

Further the students are given the assessment of the project by teachers of
special departments. The implementation of the project will surely help the stu-
dents to apply their knowledge in their teaching practice. As a result of this ac-
tivity, the students gather information on Montessori pedagogy got from authen-
tic sources of foreign authors. Moreover they can pass it to the departments of
speech therapy and preschool and primary education, and to make a bilingual
dictionary on the problem "Fundamentals of Montessori pedagogy".

Thus, the use of project — based technology, in particular, a method of
projects in foreign language teaching, promotes the inclusion of students in ac-
tual practice-oriented activities to search for necessary information in their spe-
cialty. Therefore the learning process is individualized, the self-development of
students is provided in language environment. In the context of unlimited possi-
bilities of application of modern technologies in the distribution of tasks for pro-
jects in non-language faculties the emphasis is made on the use of more infor-
mation and Internet resources. The logical conclusion of an independent study
serves a real project: a message, a scientific translation of an abstract, etc.
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Summary. The article considers the main criteria for selecting texts for Customs Affairs stu-
dents in the framework of ESP teaching. Two groups of authentic texts — English and Russian
are described. The author describes three stages in implementing authentic texts into the
learning process. At the 1% stage, students use authentic English texts, at stage 2 they practice
listening comprehension and En/Ru translation skills. The 3 stage is devoted to oral practice
with reference to Russian and Belarusian authentic texts and realities.
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ESP teaching has been made a priority in the formation of a contemporary
specialist in the sphere of customs affairs, a specialist possessing high-level pro-
fessional and linguistic competency. According to the requirements of the stand-
ard for specialty 1-96 01 01 Customs Affairs, the graduate should possess the
skills of business communication in the field of customs affairs, which include
oral communication skills, the ability to translate documents and news reports
on the professional topics, as well as the ability to perform oral translation (in-
terpretation) of any conversation or report within the sphere of professional
communication.

Specific features of the organization of teaching English to students ma-
joring in customs affairs in a non-native environment are determined by the dual
nature of the study materials. On the one hand, the texts can be taken from the
WTO and WCO documents, international tariff schedules, commodity rates,
conventions and treatises, Incoterms, etc. All these are available to students, as a
rule, in several languages: English and Russian (the official authentic transla-
tion). The group of authentic English texts is also represented by materials from
the official websites of the Customs Services of the UK
(https://www.gov.uk/government/organisations/hm-revenue-customs), the US
(https://www.cbp.gov), and Australia (http://www.border.gov.au). Without these
two — documents and websites — it would be impossible to create a sufficient
learning environment for English for customs with appropriate situational con-
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text and vertical context requiring students to activate their knowledge of their
major on different subjects.

The second group of texts indispensable in the process of ESP teaching is
represented by authentic texts on customs related issues in the Russian (Belarus-
lan) language. These include documents, texts of the decrees, codes, news-
reports of the State Customs Committee and Border Committee. Be these trans-
lated into English, they still can’t be considered authentic and it is not a good
idea to use such translations in the process of English learning.

In this context, the demand for an effective algorithm of authentic texts
selection and their implementation into the teaching process needs to be met.
Such strategy is claimed to satisfy the students’ need to improve their linguistic
competence, and, on the other hand, it would enable them to discuss specific
professional questions relating to daily events in the Republic of Belarus and
other countries of the Customs Union.

Let us consider the three basic stages that can be seen as a possible algo-
rithm for authentic texts selection and implementation. The first stage is repre-
sented by the introduction of new vocabulary and its practical usage on the basis
of reading and discussing authentic texts in the English language. As a rule, the-
se are adapted texts with follow-up tasks and comprehension exercises.

At the second stage, we maintain the improvement of listening compre-
hension skills by working with video excerpts (they usually do not exceed 10
minutes and are accompanied by handout materials), and their subsequent dis-
cussion. The second stage also involves independent (controlled) students” work
on specific translation and précis assignments. Students can translate official
documents and news-reports from English into Russian (Belarusian). For this
purpose, it is advisable to use the textbooks for native speakers, characterized by
competent and well-structured presentation of the material, for example, Carl
Nelson’s book on Import and Export [1].

The third stage encompasses free communication with the use of the vo-
cabulary and conversational formulae of the relevant spheres of communication
based on the topics related to both international and domestic customs issues. At
this stage, it is possible to carry out the interpretation (consecutive and simulta-
neous) of news-reports, to give reports on the related topics, to hold discussions
on the effectiveness of different services and activities in the sphere of customs
and border protection.

Using this approach as well as students’ textbooks created according to
the described criteria [2], a university professor will be able to organize ESP
teaching more effectively maintaining the synergy of English teaching for non-
natives with special professional training on customs issues to achieve a com-
mon goal of a competent specialist formation.
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Summary. The aim of studying a foreign language is a communicative competence acquisi-
tion. Talk exchange is a combination and coordination of participants’ efforts leading to the
end of communicative purpose by speech means. Teaching foreign talk exchange helps to
prepare students for future career, to form cross-cultural competence.

Keywords: foreign language; teaching; talk exchange; speech; conversation.

Oco3Hanrue HEOOXOAMMOCTH BIJIAJICHUS IO KpalHEW Mepe OJHHM HHO-
CTPaHHBIM SI3LIKOM TIPUIILIO B HaIIe o0mecTBO. JIFDOOMy crienuainucTy, €Ciii OH
XO0YeT MpEyCHeTh B CBOCH MpodeccuoHanbHON 001acTh, 3HAaHUE HHOCTPAHHOTO
s3bIKa KU3HCHHO BAXKHO JUISl YTCHHS HAYYHOW JUTEPATyphl HA MHOCTPAHHOM
SI3BIKE, OOIIEHNUSI ¢ MHOCTPAHHBIMHU Koyuieramu. [ToaToMy MoTHBaIus o0ydeHHsI
WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM pe3Ko Bo3pocia. OgHaKo TPYAHOCTEH Ha MyTH OBIaJle-
HUSI HTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, OCOOCHHO B HES3BIKOBBIX YUEOHBIX 3aBEIICHUSX, HE
yb6aBmioch. [lo-mpekHEeMy OCHOBHOW W3 HHX SIBISICTCS HEIOCTATOK aKTHBHOMN
YCTHOM TPaKTHKH B pacyeTe Ha KaXKJI0TO CTYACHTA TPYTIIIHI.

OBnasicHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEBO3MOXKHO 0€3 aKTUBHOHN pedeBOi
NeATeNbHOCTH ydammxcs. K cokaaeHuro, MpakTHIeCKH BCe YYCOHUKH TI0 MHO-
CTpaHHOMY pa3padaThIBAIOTCS B pacyeTe Ha HEKOETO CpenHero cryaeHTa. Kom-
NICHCUPOBATh ATOT HEIOCTATOK MOXHO OTOMpAast M TEXHOJIOTHUECKU MPOpadaThl-
Basi TAKUE METOJBI U TIOIXOJbI K 00yYEHHUI0, KOTOPhIE MOTJIN OBbI MPEIOCTABUTH
BO3MOXHOCTh YCTHOM MPAKTUKU KAXKIIOMY CTYJCHTY Ha 3aHSATHU HE MeHee 15—
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20 MuHYT, 00€eCeunTh WHIANBUIyAIU3aUo U auddepeHuanuo o0ydeHus ¢
y4€TOM CIIOCOOHOCTEN CTYIEHTOB, UX YPOBHS 00Y4YEHHOCTH.

Pemute 3amady opraHu3zanuu OOIIEHUS CTYJICHTOB Ha 3aHSITHH WHO-
CTPaHHOTO fA3bIKa OKa3bIBAaeTCs HE MpocTo. Ha 3aHsATHH HEpenKo MpOU3HOCITCS
3apaHee 3aJjaHHbIC MTOCIE0BATEILHOCTH PEIUINK, TO €CTh KaXXAbIi CTY/IEHT 3Ha-
€T CBOIO «poJib». B mogo0HOM cuTyaluu OTCYTCTBYET BaKHOE CBOMCTBO 0OIIIe-
HUS - PEUEBOE B3aUMO/ICHCTBUE €T0 YYACTHHKOB.

B cBsi3u ¢ atuM Tema «OOydeHHEe WHOS3BIYHOMY PEYEBOMY B3aMMO/ICH-
CTBHUIO B HEA3BIKOBBIX YUE€OHBIX 3aBEICHUIX)» MPEJCTABISACTCA aKTyalbHOM, TakK
KaK B HacToOsIIee BpeMs 11e7ib 00yUeHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM COCTOUT B OBJIa-
JICHUU KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMEH, a UMEHHO MpeaycMaTpuBaeTcs o0y-
YeHUE HE TOJBKO CHUCTEME S3bIKa (JIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMHU), CKOJIBKO
oOydeHue OOIIEeHHIO, MPAKTHUYECKOMY OBJIAJICHUIO MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TIPU-
00peTeHNI0 00YUYaIOIMUMHUCS «OMBITA JEATEILHOCTH, OMbITA MPUMEHEHUS 3Ha-
HUM B TIOBCEHEBHOM KU3HW» [2].

OOydeHne HHOSI3PIYHOMY PEUEBOMY B3aMMOJICHCTBUIO TIOMOTAET:

- OBJIAJIETh OCOOCHHOCTSAMHU (PYHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMOTO S3bIKa U Ha
ATOM OCHOBE SI3BIKOBBIMUA KOMITCTCHITHSIMU;

- MOJATOTOBHUTH y4allleHCs MOJIOAEKU K HMCIOJb30BAHUI0 HMHOCTPAHHOTO
s3bIKa B IPO(ECCUOHATILHOM 1eITeIbHOCTH;

- U3yYUTh KYJIBTYPY U 00pa3 )KU3HU CTPAHBl U3y4aeMOTrO SI3bIKa U Ha ITOM
OCHOBE (POPMUPOBATH MEKKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIUIO;

- pa3BHUBaTh y YYalINXCS WHOS3BIYHYIO PEUYEBYIO JIEATEILHOCTh KaK CPeli-
CTBO MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS;

- pa3BUBaTh YMEHUS U HABBIKW OOIIIEHHS C HOCUTEIISIMU SI3bIKA, a 3HAUUT, Pa3-
BUBATh TOTOBHOCTH K UTCHHIO, AyMPOBAHUIO U TIUCHMY Ha U3y4aeMOM sI3bIKE [2].

AHanu3 IUTEpaTyphl, B KOTOPOl ObLTM pacCMOTPEHBI peueBas JCsTelb-
HOCTb, JEATEIHHOCTh OOIICHHSI, UX CTPYKTypa, KOMIIOHEHThI, OCHOBHBIC XapaK-
TEPUCTUKH, JAJI BO3MOXHOCTh OMPEJCIIUTh PEUEBOE B3aMMOCHCTBHE KaK 00b-
€IMHEHNE, KOOPUHAIINIO U B3aUMOJIOTIONTHEHNE YCUITNI y9aCTHUKOB sl OTIpe-
JeJeHUs], TPUOTMKEHUSI U JTOCTHUKEHUS KOMMYHHMKATUBHOW LIETU PEUYEBBIMU
cpenctBamu. PeueBoe B3auMOIEHCTBUE SIBIISIETCA BaXKHBIM YCJIOBHEM OpraHH3a-
MU y4eOHOM pabOThI CTYI€HTOB HESI3bIKOBBIX YUEOHBIX 3aBEJICHUN Ha 3aHITHIX
10 MHOCTPAHHOMY $I3bIKY, C TOMOIIbIO KOTOPOI'O MOKHO:

1) parmoHaIbHO UCTIOJIL30BAaTh YU4eOHOE BpeMS;

2) aKTUBU3HPOBATH PEUEMBICTUTEIBHYIO NEATeILHOCTh YUaITuXCs;

3) noBbIIaTh pa3BUBAOIINN P (HEeKT 00yUeHHUS.

CoBMecCTHBIN XapakTep JAesATeIbHOCTH MOBBIINIAET aKTUBHOCTh CTY/IEHTOB,
CTENEHb OCO3HAHHOCTU OCYIIECTBIISIEMBIX UMM ITO3HABATEIBbHBIX JICUCTBUN H
3¢ (PEeKTUBHOCTH KOHEYHBIX PE3yJIHTATOB.

C npyro#i CTOPOHBI, PEYEBOE B3aMMOJICHCTBUE HE MOXKET OBITh MPEJCTaB-
JIEHO B BHJI€ TOTOBOTO M 3apaHee 3aJaHHOI0 TEKCTa, MOCKOJBKY JIFOOOH TEKCT
€CTh UTOI MOHOJIOTHYECKOM, JUAJOTHYECKON WM TPYNIOBOM PEYEMBICIHUTENb-
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HOM JeaTebHOCTH. [Ipu penpoyKTUBHOM OOYyYEHHUH BMECTO PEUEMBICITUTEIh-
HOM 3aJ1aul yJaluMcs MPEIbIBISIETCS CIIOCO0 €€ peIIeHHS.

Haunydmme ycnoBus 1uist pelieHus: peu4eMbICIUTENBHON 33/1a4H CO3/1A0T-
Cs1 B IPOLIECCE PEUEBOTO B3AUMOJICUCTBHS.

UtoObl OpraHN30BaTh PEYEBOE B3aUMOJCHUCTBUE yUalllUXCs, HEAOCTATOU-
HO TIPEABSIBUTh UM PEUEBYIO 3a7ady, 00pa3libl peueBbiX AercTBUi. HyxHbI Ta-
KM€ METOJUYECKHE TTPUEMBI, KOTOphIE 0OecriednBaii Obl HEOOXOAUMOE PEUCBOE
B3aUMOJICCTBUE CTYJCHTOB HA MHOCTPAHHOM si3blke. Cpel HUX CTOUT YIIOMSI-
HYTh METOJI MPOEKTOB, Pa3HOYpPOBHEBOE OOydeHHUE, OOyUEeHHE B COTpYIHUYE-
CTBE, IUJAKTUYECKYIO0 Hrpy. B OCHOBE 3THX METOJIOB JIEKHUT JIMYHOCTO-
OPUEHTUPOBAHHBIN MOJIXO0J, UMEIOIINI XapaKTep aKTUBHOTO PEYEBOr0 B3aUMO-
JEHUCTBUS M CIIOCOOCTBYIOIIMI aTMochepe KOMMYHUKATHBHOTO B3aMMOIIOHMMa-
HUS, KOT/Ia BCE YUaCTHHKH 00pa30BaTEIHLHOTO Mpoliecca ACIATCS HHPOpMaIIieH
Ha BBICOKOM 3MOILIMOHAJIBHOM ypoBHE. Kak mosjararor MHOTME POCCHMCKUE HC-
CJIEIOBATEM, 3TH METOMBI, (OPMHUPYS YMEHUS M HABBIKHM MEXKINYHOCTHOTO
B3aWMOJICMCTBUS, MOBBIIIAIOT KAYECTBO MBICIEPEUEBOM NIEITEILHOCTH HA WHO-
CTPAHHOM S$I3bIKE B HEA3BIKOBBIX By3ax [1].

Hcnonb3oBaHue Ha MPAKTUKE TEXHOJOTUM O0YUYEHUSI HHOS3BIYHOMY peye-
BOMY B3aMMOJEHCTBHUIO MOKA3aj0, YTO 3TOT BHUJ JCSITEILHOCTH ONTHUMHU3UPYET
y4eOHBIM TPOIECC, CMOCOOCTBYSI COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBBIX M PEUYEBBIX
HaBBIKOB U YMEeHUN. HECOMHEHHO, YTO B YCJIOBHUAX pPealu3alii JaHHOW TEXHO-
JIOTUHM TOBBIMIAETCS MOTHUBALIHMS TOBOPEHUS M OO «TOHYC)» 3aHSATHS.

IIpr 0O0ydeHMH WHOS3BIYHOMY PEYCBOMY B3aWMOJICHCTBUIO MYTEM BEHI-
MIOJTHECHUST PAa3HOOOPA3HBIX PEUCBBIX YIPAKHECHUM MPOUCXOIUT HE TOJBKO II0-
MOJTHEHHE CIIOBAPHOTO 3araca COOCTBEHHBIX BBICKA3bIBAHUN B paMKaX KOHKPET-
HOM TEeMaTUKH, HO U UMEET MECTO MOTUBAIMS 00YUaAIOIINXCS K MPUHSITUIO COO-
CTBEHHOT'O pElICHUs], pa3pabOTKe U peaau3aliu COOCTBEHHON MOBEIECHYECKOM
ctparerur. OOyueHHe MpeBpallaeTcss B MPOIECC OOIICHUS PAaBHONPABHBIX U
PaBHOLICHHBIX TAPTHEPOB, KOTOPOE KOHKPETUIUPYETCS B IPU3HAHUMU CAMOOIICH-
KM BCEX €ro y4aCTHHKOB. OTBIT PEYEBOr0 B3aMMOJICHCTBUS MO3BOJISET CTYACH-
TaM HEeS3bIKOBBIX YUEOHBIX 3aBEJICHUM MepelTH K 0oJiee CI0XHBIM (opMam po-
JIEBOT'O OOIIIECHUS.
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CHEIU®UKA IPENIOJABAHMSI JUCHUILIAHBI
«AHOCTPAHHBIN SI3bIK»
B OBPA3OBATEJIbHON OPTAHU3ALMY MBJI POCCUM

E. A. MeJbLbHHKOBA IIpenooasamens,
Boneoepaockas axaoemus MBJ[ Poccuu,
2. Boneoepao, Poccus

Summary. The article is devoted to actual theme of teaching a foreign language in the pro-
cess of formation and development of competences and professional skills of police officers.
The main goal of educational institutions of the MIA of Russia is training of competent, re-
sponsible police officers, able to work effectively at the level of international standards. The
author emphasizes special attention on characteristics of speciality language learning in the
specialized institution.

Keywords: features of teaching; higher education; language of speciality; professional police
training.

[TepBoouepenHoOii 3a1aueii BBICIINX YUEOHBIX 3aBEACHUMN SIBISIETCSA MOJTO-
TOBKA IPAMOTHBIX, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX U KOMIIETEHTHBIX MPO(ECCHOHATIOB.
OO0yueHre MHOCTPAaHHOMY S3BIKY MTPAET BaXKHYIO POJIb HE TOJBKO IMPHU MOATO-
TOBKE CIEIMAIMCTOB B SI3bIKOBBIX By3aX, & TAKXKE B HE(UIIOIOTMUYECKUX OPraHU-
3alusX, I7I€ CYLIECTBYET OIpE/eleHHas CHelU(uKa MpenojaBaHns MHOCTPAH-
HOTO SI3bIKA.

ABTOp CTaTbM paccMaTpuBaeT IPENOJaBaHHE IUCUUILIMHBI «HOCTpaH-
HBIA S3BIK» MPU HOJArOTOBKE OYyAyLIMX O(PHUIEPOB MOJIUIMHU B CIEHUATU3UPO-
BaHHBIX By3ax Poccun. OO0yuenue Ha kadeape HHOCTpaHHBIX s361koB BA MB/I
Poccun ocymiecTBisieTcsi B COOTBETCTBUU C KOHKPETHBIMU MPO(HECCHOHATBHO-
OpUEHTHUPOBAHHBIMM LEIAMHU U 3aayamMu. OCHOBHBIE 3a/layd IPENoaBaTeIs:
1) HayYUTh COTPYAHHUKOB MOJIUIIUU YIIOTPEOICHUIO MPOPECCHOHAIBHBIX TEPMU-
HOB M y3KOCIIELIMAIM3UPOBAHHOMN JIEKCHUKE, 2) pa3BUTh HABBIKH MEPEBOJIA ayTEH-
TUYHBIX TEKCTOB, 3) chopmupoBarh NpodhecCUOHANbHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO
KOMIIETEHLIUIO, T. €. OOYUUTD A3BIKY CIIEIIMAIBHOCTH.

«SI3BIK CHEUAIBHOCTH — 3TO COBOKYITHOCTB BCEX A3BIKOBBIX CPEJICTB, KO-
TOpBIE IPUMEHSIOTCS B OTPAaHUYEHHOMN CIIEUAIBHOCTBIO c(pepe KOMMYHUKALUU
B LeJIAX OOecreueHus B3aMMOINOHUMAHUS 3aHATHIX B ATOU cdepe moaei» |3,
c. 326]. OTcyTcTBME MOTUBALIMU U 3PYAULIMNA, MAaJI€HbKUI CIOBAapHBIN 3amac Ha
PYCCKOM $I3bIKE — MPHUYUHBI, MO KOTOPHIM HE BCeM OOYy4YalOIUMCS yIaeTcs
OBJIAJIETD SI3BIKOM crienuanbHOCTH. C LEIpl0 MOAIEPKaHus UHTEpeca K u3yye-
HUIO0 HHOCTPAHHOTI'O $3bIKA U YCHEIIHOT0 JOCTH)KEHHUS Lieel 00yueHus, neaaro-
r'v Kaeapbl peryyispHoO 3aJeHCTBYIOT 00yUaroUIMXCs B BY30BCKHX U MEKBY30B-
CKUX KOH(EPEHLHUAX, MEXTYHAPOJHBIX U BCEPOCCUMCKUX OJIMMIIMANAX, HA Ka-
(denpe opraHM30BaH HAay4HbIN KPY>KOK, KOTOPBIH IMOMOTaeT aJanTHpPOBATHCS B
HOBOM COLMAJIBbHO-KYJIBTYPHOU cpene. PazBuTue mo3HaBaTEIpbHOIrO HMHTEpECaA,
CaMOCTOSITEIbHOCTH, BOBJICYCHHOCTH B Y4eOHBII mporecc — (yHAaMeHT, Ha KO-
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TOPOM CTPOHUTCS O0Oy4Ye€HHE WHOCTPAHHOMY S3BIKYy Ha Kadeape MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB 0Opa3oBaTeabHOM opranmzanuu MB/] Poccun.

Meroarka npernojiaBaHus JUCHUILIHHBI « MHOCTpaHHBIN SI3BIKY» pa3JielicHa
Ha 7Ba Oyioka: 1) B mepBOM M3y4aeTcs TeMaTHKa OOIIEKYIbTYpPHOU HampaBiieH-
HOCTH, PaCCMaTPUBAIOTCS BOMPOCH MPOGECCUOHAIIBHOM €SI TEIbHOCTH COTPY/I-
HUKa TMOJUIMU HE TOJIbKO B Poccuu, HO U B CTpaHax M3y4aeMoro si3bika, 2) BTO-
poii  OJOK  TOCBSIIEH  MNPUMEHEHHIO  CHOPMHUPOBAHHBIX  JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYECKUX 3HAHUW MPU TEPEBOJIE aNANTHUPOBAHHBIX M HEaJIalTHUPOBAaH-
HBIX ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, a TAKXKe B JUAJIOraxX JEJI0BOT0, MpodecCuoHaIbHO-
ro obmenus. Cieayer OTMETUTh, YTO Ha 3aBepIaroIleM dTarne o0ydeHus: Oyay-
e oUIEePsl MOJUIUKA YUTAIOT M IEPEBOSAT TEKCTHI ¢ OOJIBIITMM KOJIUYECTBOM
Y3KOCTICIIUAIU3UPOBAHHBIX TMOHITUH W TEPMHUHOB, KOTOpPBIC IMOAPOOHO OYyIyT
M3y4aThCsl UMM Ha CHEHUAIBHBIX AUCHMIUIMHAX KYPCOM IO3XKE. YUUTHIBAS 3TO
HECOOTBETCTBHE, IMPEINOIaBaTesid Hamie Kadeapbl pa3padaThIBAIOT YIpa)kKHe-
HUS C IPUMEHEHUEM MHTEPAKTUBHOM JIOCKHM K KaXKJIOMY TEKCTY ISl OTPaOOTKH
M 3aKPEIUICHUS] Y3KOHAMNPABICHHOW JIEKCUKH, KOTOPBIE MOMOTYT MOPEOJOJETh
JIeKCUYeCcKuil 0apbep.

ABTOp comunapeH ¢ MHeHueM yueHbIX (KpaBuyk, 1998; Konnpatbesa,
3ybanoBa, 2002; MBanoBa, Illupokosa, 2004; AprembeBa, MakeeBa, Muibpy,
2005; Kamy6, 2013; Mansimkuna, 2015 1 1p.) 0 TOM, 4TO B HES3BIKOBOM BY3€
dbopMUpOBaHHE U PA3BUTHE HABBIKOB UTCHMS CIICIIMAIBHON JIUTEPATypPhl SBIIS-
€TCS OCHOBHBIM HAIpaBJICHUEM IpU OOYUYCHHH HHOCTPAHHOMY S3BIKY: UYeM
OOJIbIIIE TTPOUYUTHIBACTCS Y3KOCICIHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, TEM BBIIIC CTe-
IICHb y3HABaHUS TCPMHHOJOTHYECCKUX CAUHUII, CIIOCOOCTBYIOIIUX Pa3BUTHIO M
COBEPIIECHCTBOBAHUIO HABBIKOB M YMEHHUW YCTHOW peun. Pabora ¢ Texcramu
npeamnoyiaraetr GOpMUPOBAHUE HABBIKOB U PAa3BUTHE YMEHHUM MOUCKOBOTO MpPO-
CMOTPOBOT'0, 03HAKOMHUTEIBLHOIO ¥ U3YYAIOIIETrO YTCHHUS.

N3ydenne MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa — MOCTOsSIHHAS paboTa. s ycmemHoro
OBJIQJICHUSI SI3BIKOM CHEIUAIBHOCTH HEOOXOJIUMO COYETaTh PA3IUUYHBIC BUJIBI
paboThI, HE MBITATHCS TPATUTH MUHUMYM BPEMEHH, UTOOBI MO3HATH €rO.
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OBYYEHME HHOCTPAHHOMY A3BIKY
B ACLIMPAHTYPE HAYUHOM OPI'AHU3AILIUU
(Ha mpuMepe aHTJINICKOIO SI3bIKA)

E. C. MupoHeHko Kanouoam ¢hunonoeuuecxkux nayx,
HUncmumym coyuanbHo-3KOHOMUYECKO20

pazeumusi meppumopull,

Poccuiickoii akademuu nayx,

2. Bonozoa, Poccus

Summary. The article describes the methods of the English language teaching in postgradu-
ate research organization on the example of the Institute of Socio-Economic Development of
Territories of Russian Academy of Sciences. It is shown that the process of teaching is aimed
at the level of language skills that will enable young scientists to participate in international
research teams to achieve scientific and educational aims.

Keywords: globalization; postgraduate studies; foreign language teaching.

B Hacrosiiee Bpems mporiecc riao0anu3anuy riry00Ko 3aTPOHYJ CUCTEMY
BhICIIET0 0Opa3zoBanms B Poccun. OOpazoBaTenbHbIE YIPEKICHUS BHICIIETO 00-
pa3oBaHMs, HAYYHBIC OPTaHU3AIMN AKTUBHO PEATM3yIOT 00pa30BaTEIbHBIC TIPO-
IpaMMBbI ¢ 3apyOeKHBIMH YHUBEPCUTETAMH, OCYIIECTBIISIOT COBMECTHBIC HAYY-
HO-HCCIIEJIOBATEIIbCKUE MPOCKTHI, YUYACTBYIOT B IporpamMmax Mo oOMEHy CTy-
JEHTaMH, OPTaHU3YIOT CTXKUPOBKM Ha 0aze BeAYIIUX 3apyOeXHBIX oOpa3oBa-
TEIbHBIX OpraHU3alMM JJIs IPEToJaBaTeIbCKOro COCTaBa.

HecMoTpst Ha pocT MEXIyHAPOIHBIX CBA3EH U MAPTHEPCKUX OTHOIICHUH,
MEXAY POCCHUUCKMMHM U 3apyOeKHBIMU OO0pa3oBaTEIbHBIMH OpraHU3alUSIMU
BCTaeT Hemalo nperpaa. OTHOW U3 HUX MOXKET CTaTh aHIVIMICKUM SA3bIK [6, C. 2].

«Mup BCTynui B 310Xy KOMMYHHMKAaTHBHOTO CIBHTa (communicative
shift), cyTh KOTOpPOro COCTOMT B OOBEKTUBHON HEOOXOJAMMOCTH HAIIMOHAIBHO-
aHTJI0S3BIYHOTO OMJIMHTBU3MAY [2, . 84].

Hcropuuecku CIOXKUIOCH TaK, YTO UMEHHO AHTJIUHCKHUMA SI3BIK SIBIISICTCS
CETrOJHS SI3IKOM MEXKIyHapOoJaHOTO oOmieHus, «lingua franca» MupoBoro coo0-
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iecTBa AMoxu riobanuzainuu. [lepen OyaymyuM y4eHbIM B 3TOXY TI100aTU3aluu
CTOUT 3a7a4a — A (HEKTUBHO U B CKATHIE CPOKU OCBOUTH AHTIUHUCKHUM S3BIK IS
MOBCEIHEBHOTO ¥ MPO(HECCHOHATBFHOTO OOIICHUSI.

[ToaTOMy 1enb paboOThl COCTOWT B KOHKPETU3AIMH METOIUYECKHUX TpPUE-
MOB MPENOJaBaHMs aHTJIMICKOTO sI3bIKa B aCMIUPAHTYPE HAYYHOU OpraHu3aluu.

B cratee peub moiaeT o mpenojaBaHUU aHTIUUCKOTO S3bIKA JJIsl CIICIH-
anbHBIX 1eneit (ESP), B janHOM ciydae, — aHTTIMMCKUN 171 HaykH [5, c. 488]. B
paMKax JaHHOW CTAaThbU aBTOP XOTEN Obl MOJEIUTHCS OMBITOM METOJAMYECKOMN
OpraHu3aluy Impoiiecca 00yueHus aHIVIMMUCKOMY S3bIKY B acnupantype MHcTH-
TyTa COLMAJIbHO-PKOHOMUYECKOTO pa3BUTHUsI TeppuTopuii Poccuiickoi akane-
MUU HayK.

NHosA3pI1YHAS COCTABIIAIONIAsl IPOTPAMMBI TOJATOTOBKH aCIIMPAHTOB UTpa-
€T BECOMYIO POJIb B MOATOTOBKE HAYYHO-TIEIArOrMYEeCKUX KaJIpOB BBICIIEH KBa-
mudukaru. DenepanbHbIE TOCYIAPCTBEHHBIE 00pa30BaTEIIbHBIC CTaHIAPTHI
MPU3HAIOT 3HAHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa YaCThIO OOIEe KOMIETEHIIUH BBITYCK-
HUKa aClHUPAHTYPhI MO Pa3IMYHBIM HAMPABJICHUSM MOATOTOBKHU. B cTanmaprax
yKa3aHo, 4TO OyIylui CEeNHAIUCT JOJDKEH 001a1aTh TaKUMU YHUBEPCAIbHBbI-
MU KOMIIETCHIIUSIMA, KaK TOTOBHOCTh y4YacTBOBaTb B PabOTE€ POCCHUMCKUX H
MEXIYHAPOJHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX KOJJIEKTHBOB IO PEIIEHUI0 HAYYHBIX U
Hay4HO-oOpa3oBarenbHbIX 33/1a4 (YK-3), roTOBHOCTH HCTIOIB30BATh COBPEMEH-
HbI€ METOJ[bl U TEXHOJOTUU HAYYHOW KOMMYHHUKAIIMM HA TOCYJAapCTBEHHOM H
uHOoCcTpaHHOM si3bikax (YK-4).

JIns mpenoaBaTens aHTIIMKACKOTO S3bIKa B aCIUPAHTYPE HAYYHOU OpraHu-
3alliM aKTyaJIbHBIM CTAHOBHUTCSI BOIIPOC pa3padOTKH Kypca, KOTOPBIM MOMOMXKET
Jy4IIie IOATOTOBUTH aCIIUPAHTOB K OyayIei nmpodeccnoHaIbHOMN NeaTeIhHOCTH.

Panee MBI yxe moapoOHO OMUCHIBAIM CHCTEMY OpPTaHHM3aIliu 00pa3oBa-
TEJIBLHOT0 MpoIliecca M0 UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B aCIUPAHTYpPE HAYUYHOU OpraHu-
3aluu Ha puMepe MHCTUTyTa COlUanibHO-3KOHOMUYECKOIO Pa3BUTHSI TEPPUTO-
puii Poccutickoil akagemuun Hayk [3; 4]. [ToaToMy X0oTenoch Obl OCTAaHOBUTHCS
Ha OCOOCHHOCTSX MpenojaBaHusl AUCIUILIUHBI «HOCTpaHHBIN S3bIK B cdepe
HAy4YHOM KOMMYHHUKALMW» JJis OOydYarou[uxcsl 1Mo HalpaBJICHUIO MOJArOTOBKH
38.06.01 DxonomuKka. JlucruranHa BBOAUTCS Ha 3 rogy OOydYeHHs B KOJIMYE-
cTBe 3 3a4eTHBIX eAuHMIL. [[enbro JaHHOTO Kypca SBIISIETCS] COBEPIICHCTBOBAHUE
SI3BIKOBBIX HABBIKOB U PEUEBBIX YMEHUH, CIIOCOOCTBYIOMINX Pa3BUTHIO y 00yUa-
€MbIX KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHTHOCTU C LEIbIO PACHPOCTPAHECHHUS PE3YIib-
TaTOB CBOMX MCCJICIOBAHUN B MEXKITYHAPOIHOM TTPo(ecCHOHaIbHOM akaaeMuye-
ckoit cpene [3, c. 7]. Pabouas mporpaMMa TUCIMIUIMHEI pa3paboTaHa Ha OCHOBE
yueOHuka «English for Academics», uznannoro bpuranckum CoBeToM COB-
MecTHO ¢ u3natenbcTBoM «Cambridge University Press». [lo MHeHHIO aBTOpPOB,
U3JIaHHE TIOMOXKET HAYYHBIM COTPYIHUKAM Pa3BUTh HABBIKU, HEOOXOIUMBIC IS
3¢ (HEKTUBHOTO y4acTHs B MEXKTyHAPOTHOM HAYyYHOM auajore [7].

OCHOBHO€ JOCTOMHCTBO Y4EOHHMKA, HA HAIll B3IJISJ, COCTOUT B TOM, YTO
OH MMEEeT r'MOKy0 MOJYJIbHYIO CTpYKTYypy. «English for Academics» cocrout u3
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yeThipex Moaysieii: Reading, Listening, Speaking, Writing. Kaxapiit Moayib co-
CTOWT M3 HECKOJBKHX TEMAaTHUECKHX OJIOKOB, COJIEPIKAIINX WHTEPECHBIC MpPaK-
TU4YecKue 3amanus. sl pa3BUTHS HABBIKOB UTEHHUS W MOHUMAHUS B y4EOHUK
BKJIFOUEHBI ayTEHTUYHBIC HAyYHbIE TEKCTHI U3 Pa3HbIX cep AesITEIbHOCTH, CO-
MPOBOXK/IAIOIIUECS MPEJI- U MOCIETEKCTOBBIMU YIPAKHEHUSIMHU, (POPMUPYIOIIH-
MM CTPATETHUIO UTEHHUS, C MOCIEAYIOLIEH CaMOCTOATEIbHON YCTHOU WM ITHUCH-
MEHHOW OLIEHKOW MTPOYUTAHHOTO.

B nanHoM kypce Hemalias poib yAeNsSeTcs akaeMUYeCcKOMY UChbMY, YTO
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HaBbIKA CTPYKTYPUPOBAHHOTO M3JI0KEHUSI MUCbMEHHO-
IO BBICKa3bIBAHMS, HAUMHAS C CUHTAKCUYECKOIO TTOCTPOCHHUS MPEJI0KEHUS, OP-
rauu3anuu ad3aia, GopMyIHMpOBaHUS BBOJAHON U 3aKIFOUMTEIHLHON YacTel U 3a-
KaHYMBasl HAIMCAHUEM CTUJIMCTUYECKHU, OPTaHU3ALMOHHO U aKaJeMUYECKH rpa-
MOTHOTO 3CCE.

AyJvpoBaHKe MpeAnoJiaraeT NpoCIylIMBaHUE MPE3EHTAUN U UHTEPBBIO,
BBITIOJTHEHUE 33/IaHUN HA TOHUMAaHHE OCHOBHOM MJI€H, BOKAOYJIsIpa, CTPYKTYPHI
Y CTWIA TAHHOTO OTpe3Ka YCTHOU peun. [1010KUTENBHON XapaKTEpUCTUKON Op-
raHu3alydyd MaTtepuana Uil IPOCIYIIMBAaHUS SIBISETCS €ro HeOObIION MO Bpe-
MEHH 00BEM.

VYyactue B rpynmoBBIX NHCKYCCHSX, BBICTYIUIEHHE C IMPE3EHTAUUSIMU H
BBIITOJTHEHUE TEKYIIUX KOMMYHHUKATUBHBIX 33JJaHUN KaXKJ0T0 ypPOKa COBEPIIECH-
CTBYET YCTHYIO P€4b U BBIBOJUT aCIMHMPAHTOB HA OOJiee BBHICOKUI (aKajgemMuye-
CKMi1) YpOBEHb OOIIEHHSA. YUEOHUK MOMOTaeT PaCIIMPUTh HE TOJBKO 3HAHHE
SI3BIKA, HO U COJICPKUT MH(POPMAIIHIO, BAXKHYIO I HAYYHOU JESTEIHHOCTH.

B KOMIUIEKT Takke BXOJAT KHUTA JIJISl YUYUTENS U ayIMOMaTepHuabl, J10-
CTYITHBIEC OHJIANH.

Takum 00pa3oM, KpaTKO MPOAHAIM3UPOBAB COAEPKAHUE YyUEOHOTO MOCO-
ous «English for Academics», mpencraBiseTcss BO3MOXHBIM CIENATh BBIBOJ O
TOM, YTO BHEJPEHHE TaHHOIO MOocoOus B 00Opa30oBaTEIbHBIN MPOLECC acupaH-
Typbl Oy€T cIOCOOCTBOBATh MOBBIIIEHUIO MOTUBAIIMKM aCIIUPAHTOB TMPU U3YyUe-
HUW aHTJIMICKOTO SI3bIKa, TOMY, YTOOBI UCCIEAOBATEIN aKTUBHO YYaCTBOBAJIA B
MEXAYHAPOJHBIX KOH(MEPEHIUAX U MPOXOAWIH 3apyOeKHYI0 CTaKUPOBKY.
«English for AcademicS» OTIUYHO TTOAXOIUT JIJIsi OOYYECHUS aCIIUPAHTOB B pam-
kax bosoHckoro nmporecca.

[Ipu sTOM ciiemyeT 0OpaTuTh BHUMaHUE HA TO, YTO 3(HPEKTUBHOCTH MPO-
1ecca oOy4eHHs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aBUCHUT IIPEXK]IE BCETO OT JKEJaHUs Ca-
M020 npenoodasamerisi OCYyIIECTBUTh TBOPUYECKHUI MOAXO0/ K MPENOJAABAHUIO JIAH-
HOM IucuuILIuHsl [ 1, ¢. 443-446].
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CASE STUDY KAK ClTIOCOb ®OPMHPOBAHUA
KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIUU HA 3AHATUAX
IO HTHOCTPAHHOMY A3bIKY B MEJIMIIMHCKOM BY3E

O. 10. OabmBaHr Kanouoam ¢hunocogcxux nayx, ooyenm,
Ypanvckuii cocyoapcmeennulil MeOuyuHcKutll

yHusepcumem Munzopasa Poccuu,

2. Examepunbype, Poccus

Summary. This article observes the use of case study at the English lessons for medical stu-
dents. Case study proved to motivate students and to improve their communicating skills.
This method helps to develop their problem-solving skills in future professional activities.
Key words: case study; English for specific purposes; medical English.

B ®enepansHoM rocynapctBeHHOM oOpazoBatenbHOM ctanaapte (PI'OC
3+) [ MEIUIMHCKUX CHENUAIbHOCTEH ClIeNaH aKIEHT Ha MEXIUCHUILIMHAD-
HBIM MOIX0/1, MOTYEPKUBAETCA B3aMMOCBSI3b U COTJIACOBAHHOCTH MpU (HOPMHUPO-
BaHUM KOMMYHHUKAaTHBHOW M NpodhecCHOHATBHOM KOMIETEHTHOCTH. Eciu B
npenpiaymeM crangaptre @PI'OC 3 (cnemumanbHOCTh — JleueOHOE n1emno) 3a Jauc-
UTUTNHOW « THOCTpaHHBIN S3BIK» OBLIO 3aKpeIuieHo (hopMupoBaHUE OOIIEKYTh-
TypHOoi komnereHuuu OK-6 (crmocoOHOCTh M TOTOBHOCTH OBJIAJIETh OJHHUM U3
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA YPOBHE OBITOBOTO OOIIEHUS, K TUCbMEHHOWU M yCTHOM
KOMMYHHUKAIIMM Ha TOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE [2]), TO COBPEMEHHBI CTaHAAPT
npeaycmarpuBaer ooOmenpodeccnoHanbHyro kommnereHnuio OIIK-2  (roTos-
HOCTh K KOMMYHHKAITUU B YCTHOM M MUCHhMEHHOHN (hopMax Ha PyCCKOM U WHO-
CTpPaHHOM $I3bIKaX JUIsl pelIeHUs 3a7a4 npodeccCuoHanbHON aesTenbHoCcTH [3]).
Takum 00pa3oM, OCHOBHOH 3ajaueil sIBISETCS HE TOJIBKO MPaKTUYECKOE OBJia-
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JICHUE A3BIKOM OBITOBOTO OOINEHMSI, HO «Pa3BUTHE HABBHIKOB M YMEHUH, HE0OXO-
JTUMBIX JIJIS BBITOJTHEHUS Oy IyIel mpodecCHoHaIbHON AesiTenbHOCTIY [ 1, ¢. 5].
[IpoAyKTUBHBIM B JIaHHOW CUTYyallud BUAUTCS MCIOJIb30BAHHE HA 3aHATHUSIX IO
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MeToza Case Study, KOTOpbIii HampaBJIeH Ha pellcHue
KOMMYHUKATHUBHBIX 337[a4 B CUTyalUaX MPodheCCUOHATIBHOTO OOIIEHUS.

[lenecooOpa3HO UCIONIB30BATh KEMC-METO Ha 3aKIIOYUTEIbHBIX 3aHSTH-
SIX TI0 TEME, TP ITOM KEMC OCHOBBIBAETCS HA TE€X 3HAHUSIX, KOTOPHIE CTYJEHTHI
MOJIYYWJIM Ha TPOUUIBIX 3aHATHUSIX, YTO IMO3BOJIMT UM MPUMEHSTH U3YYEHHYIO
TepmuHosioruio. CTy/IeHTaM MpeIaraloTcs roToBble KEMChl. ITO MOTYT OBITh
Kak Keichl n3 yueOnukoB Nursing u Medicine, B KOTOpBIX KEHC MpeaycMOTpEH
Kak (hopma opraHu3aIiy 3aKIFOYUTEIILHOTO 3aHATHS TI0 U3YYCHHOU TeMe, TaK U
Kercel u3 6a3el manHbix National center for case study teaching in science. Ipe-
MMYIIECTBO JIAHHBIX KEHCOB 3aKIIIOYAETCS B TOM, UTO OHU COMPOBOKAAIOTCS TO-
JIPOOHBIMH METOIMYECKUMH YKA3aHUSIMU JUIsl CTYJICHTOB U MperoaaBaTes, pas-
JATOYHBIM MATEPUAJIOM U KJIIOYaMH, YTO 3HAUUTENIBHO o0jerdaer paboTy mpe-
MOJABaTeNsl MHOCTPAHHOIO s3bIKa. Ha mOATrOTOBUTENBRHOM 3Tale M HA CaMOM
3aHATUM BO3MOXHO NPHUBJICUCHUE CIICLMAIUCTA, BIIAJICIONIETO0 WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.

OddexTuBHbIM 711 POPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUU
SBJISIETCS. MO3aWYHBI METOJI, KOTOPBIN MOJIPAa3yMEBAET, UTO KaXIAOMY CTYACHTY
pPEAOCTaBIEHA CBOSI YacTh Marepuaia kewca. [ moaydeHus: HeIOCTarolIeu
uH(pOpMAINHU CTYJIEHTaM HEOOXO0UMO CIIyIIaTh APYT APYTa, 3a/1aBaTh BOIPOCHI.
Takue BUABI IESITEIBHOCTH HA 3aHATUAX MO UHOCTPAHHOMY SI3bIKY IO3BOJISIOT
TaK)K€ Pa3BUBATh HEMOCPEACTBEHHO HABBIKM OOINCHHS: YMEHHE CIyIIaTh M
CHBIIATh, OPOPMIISTH CBOM MBICIIA B MHUCHbMEHHON M YCTHOH (hopme, apryMeH-
THUPOBAHHO M3JIaraTh CBOIO TOYKY 3PEHHS.

[IpumeneHue Keic-MeToAa Ha 3aHSATUAX [0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOBBI-
1a€T MOTHUBALIMIO CTYJEHTOB U UHTEPEC K MPEAMETY, TaK KaK UM MPELIaracTcs
peuiarh 3aJa4u, CBA3aHHbIEe ¢ UX OyaylIel MpoPeCcCUHOHATbHON NesATEIbHOCTHIO.
B 1O xe BpeMsi MEHsIETCs pOJib MPENoAaBaTelisl Ha 3aHATUM: MPENOIaBaTellb HE
JaeT TOTOBOE PEIICHUE, a TOJBKO OTBEYAET HA OPraHU3ALMOHHBIE U TEXHUYE-
CKHME€ BOIPOCHI, KOPPEKTUPYET HampaBiieHHE auckyccuu. Pabora ¢ keiicom
oOecrieunBaeT OJJHOBPEMEHHYIO pabOTy BCEX CTYJEHTOB IPYMIIbI.

Hcnonb3oBaHue Keilc-MeToa M03BOJSET CTYAEHTAM HE TOJIbKO HAy4HTh-
Csl peliaTh KOMMYHHUKATUBHBIE 3371a4M, HO ¥ pab0TaTh B KOMaH/IE, HCTIOJIb30BaTh
paHee M3yYEHHBId MaTepuall Ha MPAKTUKE, HE MEXAHHYECKH BOCIPOU3BOJHUTH
3ay4E€HHBIA MaTepuail, HO aHAIM3UPOBATh U APTYMEHTUPOBAHHO U3JIaraTh CBOIO
TOYKY 3pPEHUS.

Bbubuanorpadguueckuii cnucoxk
1. AnexceeBa JI. E. Onrtummzanust mporecca 0Oy4eHHs HWHOS3BIYHOMY HPOQecCHOHATBHO

OPUEHTUPOBAHHOMY OOIIEHHIO CTYJIEHTOB (haKyJbTeTa MEXKIyHApOIHBIX OTHOIIEHUI: Ha
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OBYYEHUE HHOCTPAHHOMY A3BIKY
MATMCTPAHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A B KOHTEKCTE
PEAJIMBALIUU TPOPECCUOHAJIBHOU JEATEJBHOCTHU

B. I1. ®poJioBa Kanouoam ¢hunonozuueckux nayx, ooyenm,
E. H. MupomHu4€eHKO Kanouodam neodazo2uyeckux Hayx,
Boponesicckuii cocyoapcmeennbiii

VHUBEPCUMEN UHIICEHEPHBIX MEXHOJIO2UI,

2. Boponeorc, Poccus

Summary. The article deals with some approaches to foreign language teaching in master’s
degree course of the technical universities. It is described a primary goal and main tasks of
foreign language training. It is analyzed effective teaching techniques aimed at the formation
of professional communicative skills.

Keywords: foreign language professional communication; competence; master’s degree stu-
dents; skills; teaching techniques.

B Hacrosiee BpeMs BiajeHHe MHOCTpaHHBIM s3bIkoM (M) ctanoBUTCS
HEO0OXOIUMBIM 3JIEMEHTOM MpOo(heCCUOHATBHOM MOATOTOBKU OYIyIIEero crenua-
aucta. CornacHo ®I'OC BO, pesynbraTom uzydenuss S goimkHa cTtaTh rOTOB-
HOCTh BBIITYCKHHUKOB By3a K KOMMYHMKAIlMU B YCTHOW M MUCHBMEHHOUN (hopmax
HA MHOCTPAHHBIX S3BIKAX ISl PEIICHUs 3a/1ay MPOPECCUOHAIBHON JIeITeNbHO-
cTU. MaructpanTsl JOJKHBI OBJIJI€Th HABBIKAMU BBIPAXKEHUSI KOMMYHHKATHUB-
HBIX HAMEPEHHI B TIPOIIeCcCe MEKIMYHOCTHOTO, IEIOBOTO U TPO(ecCHoHanbHO-
ro obmienus. B mpomecce o0ydenuss M HEOOXOIUMO MPUOOPECTH yMEHUS TIO-
JTydaTh BaXHYI MH(POpPMAIMIO U3 3apyOEKHBIX MCTOYHHUKOB, pabOTaTh B WHO-
S3BIYHON CpeJlie U OCYIIECTBIISITh MEXKIYHAPOJAHOE COTPYAHUYECTBO B paMKax
cBoell mpodeccuoHanbHOM AesTeabHOCTU. [[09TOMYy OCHOBHOM I1I€NIbIO Kypca
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HENMPOGUIBHOW MarucTpatrype SBISIETCS Pa3BUTHE U
YCOBEPILIEHCTBOBAHKUE MPO(HECCUOHATFHO OPUEHTUPOBAHHOM S3BIKOBOW KOMIIE-
TEHIIMM U 3HAHUM, MOJTYUYECHHBIX Ha CTYNEHW OakajlaBpuara, 4To JOJKHO oOec-
MEYUTh MPEEMCTBEHHOCTD B SI3bIKOBOU MOJITOTOBKE CTY/ICHTOB.

B cooTBeTcTBUM ¢ 1aHHOM 1I€JIbI0 U POpMUPYEMO KOMIIETEHIIUEH Ompe-
JIeJICHBI 3a/1a4i, a UMEHHO: TOBBIIICHHE WHPOPMAIIMOHHOW KYJIbTYphl 00yuae-
MBIX; Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH K CAMOCTOSITEJIbHOMY U HEMpPEphIB-
HOMY u3ydeHuto M5 B koHTekcTe Oyayiiel npodeccuoHaaIbHON AesTeNbHOCTH;
pacuIMpeHre JTUHTBONPO(ECCUOHATBHBIX 3HAHUM U 00IIeH KyJIbTyphl o0Oydae-
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MbIX. [Ipodeccronanbhas HanmpaBIeHHOCTh 00y4eHus TpedyeT uHTerpanuu M
¢ mpOo(UIBHBIMU JUCLUUIUIMHAMHU, TIHATEILHOTO OTOOpa coAepx aHHs y4eOHBIX
MaTepuaioB, KOTOPbIE JOJKHBI ObITh OPUEHTHPOBAHBI HA MOCIETHUE TOCTHXKE-
HUS B TOW WM MHOU cepe NeaTeabHOCTH, OTpakaTh HAyYHbIE OTKPBITUS, UH-
HOBAIIMH, Kacaromuecs MpopecCHOHATBHBIX HHTEPECOB 00YJarOIINUXCS.

C yueToM JaHHBIX MOJIOKEHUH Ha Kadeape HHOCTPAHHBIX S3bIKOB Bopo-
HEXKCKOTO TOCY/ITAPCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA MHKEHEPHBIX TEXHOJIOTUN KOJIICK-
TUBOM aBTOPOB ObUIO M3JIaHO Y4yeOHOE 1MocoOue, KOTOPOe MPEACTABISIET CO0Oi
KOMIUJIEKCHBIN KypC aHTJIMICKOTO s13bIKa 71 MAarucTpanToB. B xone paboThl Hax
TEOPETUYECKUM MATEPHUATIOM, YIPAKHEHUSIMH U TEKCTaMU, MIPEACTABICHHBIMU B
JaHHOM IIOCOOMH, CTYJICHTBI y4aTCs:

- IOHUMATh PA3NINYHbIC UCTOYHUKU UH(OPMAITUH;

- aHAJIM3UPOBAThH PA3HBIE JIEMEHTHI HAYUYHO-TEXHHUUECKOTO TEKCTa;

-MCTIOJIb30BaTh HW3BECTHHIE TNPUEMBl W QJITOPUTMBI TPU BBIIOJHEHUH
«TIOJIHOTO TEXHUYECKOTO MepeBoAa», «pedepaTuBHOTO MEPEBOIaY, «aHHOTAIU-
OHHOTO TIEPEBOIAY», IIEPEBOIA IKCIIPEcC-UHPOPMAIUIY;

- IPUMEHSTH MPOPECCUOHANBHYIO JIEKCUKY ¥ TEPMHUHOJIOTHIO;

- CTPOUTH YCTHBIE U TUChbMEHHBIC BHICKA3bIBAHMS,;

- BCTYIaTh B JMAJIOT, YYaCTBOBATh B JAUCKYCCUU, apIYMEHTUPOBATH CBOIO
TOUYKY 3pE€HHUS U T. 1.

JlocTokeHre TIOCTABJICHHBIX 3a/1ad HEBO3MOXHO 0€3 HCIOJIb30BaHUS B
y4eOHOM Npolecce TaKUX TEXHOJOTWH, KaK poJsieBas WM JeNoBas Urpa, mpo-
eKTHas MeTojauKa, TexHojorus ‘case-study', m ap. Takue Qopmbl oOmEeHUS
IpEeNoaraloT UCHoIb30BaHNEe padOTHl B Mapax M B MaJblX Ipymnmnax, crocoo-
CTBYsI aKTUBHOMY BOBJICUCHHUIO MaruCTPaHTOB B PEUEBYIO JAEATEIBHOCTb U YCH-
nWBasi MHTEPAKTUBHBIN XapakTep Npo(decCHOHATbHOW KOMMYHHUKauuu. Tak,
IPECTABISICTCA 1eIeCO00pa3HbIM MPOBEACHNE KOH(PEPEHIIUH U KPYTJIBIX CTO-
noB. IHTepecHBIM MPUMEpPOM, Ha Halll B3I, ABISAETCS pojeBas urpa «Mex-
JAyHapoJHas Hay4yHas KOH(EpPEeHIUs Mo mpoljeMaM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH
B 00JacTH TPOU3BOJCTBA MOJOKA W MOJIOYHBIX MPOAYKTOBY», MPOBOIAMMAS B
rpyInmnax MarucTpaHTOB-TEXHOJIONOB Ha 3aBepluaroniem stane odoyuyeHus. Cry-
JICHTHI TIOJIyYaloT Pa3IMYHbIE POJIM: Mpejceaarens Konpepenuuu, mpodeccopa,
MOJIOZIOTO YUYEHOTO, BEIYyIIEero MHXEeHepa U p. YYaCTHUKU KOH(PEPEHIINH BbI-
CTYIAIOT C JIOKJaJaMHu [0 TeME CBOMX MaruCTepCKUX AMCCEpTalMi, OTBEYAIOT
Ha BOMNPOCHI, yUaCTBYIOT B IUCKYCCHH. Y CIIEHITHOMY IPOBEJICHHUIO TaKol KOHe-
PEHIIMH CTIOCOOCTBYET MOATAMHAS ayJUTOPHAsi U CAMOCTOATEIbHas paboTa Ma-
THECTPAHTOB, BKJIIOYAIOIIAs 3a/laHUsl M yHPaXHEHHsI, IPEICTABICHHbBIE B MOCO-
oun. Ilpu pa3paboTke y4eOHBIX AMAIOTOB M CUTyallMii 0c000€ BHUMaHUE yje-
asiercst (GOpMyITMPOBAHUIO 33/1a4, KOTOPbIE U3MEPSIOT yPOBEHbh KOMMYHHUKATHB-
HOW KOMMETEeHUUHU. TakKe CTyJeHTaM Ipeajaraercsi mpoIyMbIBaTh OTBETHl Ha
takue Borpockl kak: What does your research deal with? What is the subject of
your study? Have you any articles published? Have you started collecting and
working up the material for your master’s thesis? What methods of investigation
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do you use in the preparatory work? Do you need any equipment for conducting
research? What are the most interesting aspects of your research work? Does
this research have any practical value for the branch of industry you work in? u
Jpyrue.

Ucnonb3oBanue mojao0HON HUIphl Ja€T BO3MOXKHOCTh IPOJIEMOHCTPUPO-
BaTb MarucCTpaHTam H606XOI[I/IMBIC HaBBIKHM IIPC3CHTALUN PC3YJIbTATOB HCCIIC-
A0BaHHA C MOCICAYIOIIHUM O6CY>I<)1€HI/I€M, YMCHHC 3aaaBaTb BOIIPOCHI HA HAy4-
HBIC U HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIG TCMBI, pa6OTaTB B MCXKAYHApPOAHOM KOJIJICKTHBE, YTO
BO MHOI'OM CHOCO6CTByeT PCUICHUTIO HpO6J’IeMLI YCHGHIHOﬁ WHOSI3BIYHOM KOM-
MYHHKaIlUH. KpOMe TOI'0O, KaK IIOKAa3bIBACT IIPAKTHUKA, CTYACHTBI IIPUHHUMAIOT
aKTMBHOC YYaCTHC B Pa3IMYHBIX MPOCKTAX M POJCBBIX UI'PaX, TaK KaK B MpoOleC-
CC IIOATOTOBKH OHH MOTYT IIPOABUTL TBOPYCCTBO, CaMOCTOATCIIbBHOCTD, (I)aHTa-
3110 BHC 3aBUCHUMOCTH OT UX YPOBH: BJIaJACHUSA A3BIKOM.

Takum 00pa3om, JOCTHKEHHE MAaruCTPAHTAMH HHOS3BIYHON KOMMYHHUKA-
TUBHOW KOMIIETEHIIMM BO BCEX BUJAX PEUECBOM AEATEIBbHOCTU, TO €CTh CIOCO0-
HOCTH M TOTOBHOCTH OCYIICCTBJIATH aACKBATHOC PCUCBOC M MCKKYJIBTYPHOC
BSaHMOI[efICTBHe C HOCUTCIIIMHU $3bIKa UM MPCACTABUTCIIIMHA WHOU JIMHT'BOKYJIb-
TYPHI, oOecrieunBaeTcs MMOCPCACTBOM HCIIOJIB30BaHHA aKTHBHBIX MCTOJ0B O6y-
YCHU. HOCJ’ICI{HI/IG IIO3BOJIAKOT CO31aTh 6JIal“OHpI/I}ITHBII71 MOTI/IB&HI/IOHHBIﬁ (1)0H
H CTUMYJIIMPOBATHL UHTCPCC 06yanOHIHXCH K 3aHATHAM, 9YTO, B CBOIO O4YCPCIb,
IIPU3BAHO oOecrieunTh 00Jiee BBICOKUH YPOBCHBb BJIAJICHUA WHOS3BIYHON PC€YbBIO
M IIOMOYb BBIITYCKHHKAM HCA3BIKOBOI'O BY3d HMHTCIPUPOBATLCA B MCIKAYHAPOI-
HYI0 MPO(EeCCHOHAIBHYIO U HAYIHYIO CPEY.
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VII. QUESTIONS OF TEACHING RUSSIAN
AS FOREIGN LANGUAGE

—_—

UCHOJIb30BAHUE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOT' U
B IPOIIECCE ®OPMUPOBAHUS CTPAHOBETUECKON
KOMIETEHTHOCTHU CTYAEHTOB-UHOCTPAHLIEB
HA 3AHATHUAX PKU

B. B. [lerrsipenko IIpenooasamens,
Bonzoepaockuii cocyoapcmeennbiii

MEeOUYUHCKUL YHUBepcumemn,

2. Boneoepao, Poccus

Summary. This article observes the specificity of the events of the Russian language for for-
eign students on basic level at medical university. There is written about the experience of
speech development on the Russian language’s classes in the article. The author uses presen-
tations, documentations about famous scientists. If helps to improve knowledge’s, study new
words and train the grammar models.

Keywords: teaching Russian as a foreign language; Russian language basic level, communi-
cation competence, cultural competence.

B mpouecce monepuuzanuu obpazoBaHus 3adUKCHPOBAHBI U3MEHEHUS B
CTPYKType U COACpNKaHUHM OOy4YeHHUS MHOCTpPaHHBIM s3biKaM. Llenb oOyueHus
PYCCKOMY SI3bIKy KaK WHOCTPaHHOMY B HESI3bIKOBOM BYy3€ — (hOpMHPOBAaHHE
MHOSI3bIYHON KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIETEHIIMHU, KOTOPAsi BKIIFOYAET B ce0s S3bl-
KOBYIO, PEYEBYIO, COLIMOKYJIBTYPHYIO, CTPAHOBEIUECKY0, KOMMYHHUKAaTUBHYIO U
y4eOHO-TI03HABATEIbHY0 KOMIIETEHIUU.

Hcnonp30BaHne KOMIBIOTEPHBIX TexHOJOrMM Ha 3aHsaTuax PKU ceiuac
HE ABJISIETCS PEAKOCTBIO. B HacTosiee BpeMst KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTMH CTa-
HOBSTCSI HEOThEMJIEMON YaCThI0 COBPEMEHHOM KYJIbTYPBbI, IPOYHO BOLUIM OHU U
B cdepy oOpazoBaHMs. BO3MOXHOCTH KOMIBIOTEpPA aKTUBU3UPYIOT MO3HaBa-
TEJIbHYI0 aKTMBHOCTh MHOCTPAHHBIX YYalllUXCSl Ha Pa3HbIX dTanax oO0y4yeHUs:
HavaJbHOM, CPEAHEM M MPOJBUHYTOM, oOecreuuBasi 3apyOeixHBIX CTYJIEHTOB
HEOOXOMMBIM CTPAHOBEIUYECKUM HILIIIOCTPATUBHBIM MaTepUaioM, BUACO(DUIb-
MaMH.

CaMocCTOsATENbHBIN MOUCK MOJYyYeHUs: UHPOpPMAIK pacIlupsieT CTPaHoO-
BEIUECKHUE 3HAHUSA O SA3BIKE U KYJIBTYpEe CTPaHbl, 1a€T BO3MOYKHOCTH CO3/1aBaTh
npe3eHTanuu 0 BoarorpaackoM MeIMIMHCKOM yHUBeEpcutTere, Bosrorpaackou
obOmactu, Mectax OOEBOU CiaBbl, BCTpedax ¢ BeTepaHamu Bemmkoit Oteue-
CTBEHHON BOWHBI. 3HAKOMCTBO C YY»KOMl KyJbTYpOH IO3BOJIIET BOCIHUTHIBATH
TOJICPAHTHOE OTHOIIEHHE K JKUTEISIM, CTpaHe, Ipyromy ObiTy u ykiany. Co-
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TpyaHuuectBo ¢ KMJlamu, mkonamu, KOJUIEIHKaMU PaCIIUPSIET BO3MOKHOCTHU
UCIIOJIb30BaHUS PYCCKOTO sI3bIKa Ha OBITOBOM YPOBHE.

Ham onbIT nmokasai, YT0 UHTEPEC K YUEOHBIM 3aHATHSAM y MHOCTPAHHBIX
CTYICHTOB (DOPMHpYETCSI B CBS3M C COACpKAHHEM Y4eOHOTO MaTepuaia, opra-
HU3ALMEN JesSTeNbHOCTH 00y4aeMbIX, UCIOIb30BAHUEM MHTEPAKTUBHBIX METO-
JIOB 00y4Y€HHUs: POJIEBOM UTPHI, Ipecc-KOHpepeHIH, pedaekcun, paboThl B Ma-
pax, a Takke MpHU YCIOBUU B3aMMOINIOHUMAHMSI B TpYMIIE.

[IpuBnekaer BHUMaHHE aKTyaJbHOCTh W HOBH3HA MPEIOCTABISIEMON HH-
dbopmaru, npakTUueckas 3HAYUMOCTh CTPAHOBEIUYECKUX TEKCTOB. OHU JaroT
MPEKPaCHYI0 BO3MOKHOCTD JIJIsl HEIPUHYKIECHHOM Oece Il 10 3aJJaHHOM TeMe Ha
3aHATUAX. AJANTUPOBAHHBIE CTPAHOBEAUECKHE TEKCThI JOJIKHBI ObITh JAOCTYII-
Hbl B A3BIKOBOM OTHOILIIEHHHU, COOTBETCTBOBATh BO3pacTy 0OydaeMbIX CTYJEH-
TOB, pa3BUBaTh WX [TO3HABATEJILHBIE BO3MOKHOCTU K UCTOPHUH, A3BIKY, KyJIbTYpe
JIPyTOU CTpaHBbI.

B cBs3u ¢ npuoOeHneM K KyJabType, 00bI4asiM, ObITY CTpaHbl U3y4aeMoO-
ro si3bika Texuuueckue cpeactBa odyuenus (TCO) crnocoOCTBYIOT TyulieMy 3a-
NOMUHAHUIO CTPAHOBEAYECKOW MH(OpMALIMHU, CIIy»aT HArJsJHbIM M BCIIOMOTra-
TEJIbHBIM CPEJCTBOM IPHU 00YUEHUHU Pa3BUTHIO peun Ha 3aHatusx PKU.

Kpome Ttoro, mporecc OcBO€HHS HABBIKOB YCTHOW peud HEOOXOJIHUMO
NpUOIU3HUTHh K YCIOBUSM >KMBOTO pasroBopa. Pa3zBuTre HaBBIKOB YCTHOM pedH
nociie (puiabpMa, Ipe3eHTaIluH, CIai-110y CBSI3aHO C BHIPAOOTKOW CIIOCOOHOCTH
IIOCTPOUTH B PA3HBIX CHUTYaLUsAX YCTHBIE BBICKA3bIBAHMS, AEMOHCTPUPYIOIIHUE
OLIEHKY T'OBOPSILEro: COrjlacue, Hecorjlacue, BOCTOPI, YJUBIIEHHE, NMPOCchOy,
ornaceHue. B mpakTuueckon AeITeIbHOCTH OYEHb YaCTO MOXKHO HaOJI01aTh SIB-
JIEHUE, KOTZa XOPOLIO YCIEBAIOIIMMU II0 PYCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHHBIM CTY-
JIEHT, UMESl B CBOEM apCeHaje JOCTAaTOYHbIM 3amac JIGKCUYECKUX €JIMHMI], HE
MOKET MOCTPOUTH MPOCTOE MPEJIOKEHHE NMpaBUIIbHO. HeoOXxoauMbIM yCIOBU-
€M I OBJAJ€HUSl HAaBBIKAMHM YCTHOM peud SBJIIETCS YMEHHE MOOUIIBHO CTpO-
UTh MPEUIOKEHUS B CIOHTAHHOM CUTYyallMK OOILIEHUs, IOATOMY «IIPU 00CyXkKe-
HUU QUIBMOB M YYEOHBIX CTPAHOBEAUYECKUX TEKCTOB 3aHITHE CIEAYET CTPOUTH
TaK, YTOObl MHOCTPaHHBIE CTYACHTHI BBICKA3bIBAIUCH, HAXOJIUIN U OCMBICIUBA-
7 HYXHY10 nHpopmManuioy [1, €. 62].

CooTBeTCTBEHHO, paboTas HajJ YCTHOM peubl0 MHOCTpAaHIA, MbI 3aKper-
JsieM HE TOJIbKO HaBBIKM FOBOPEHMsI, UCIIONb3Yysl B KaueCTBE M3ydaroliei 0a3bl
CTPaHOBEIYECKUA MaTepHall, HO U TPEHHPYEM IIOHMMAaHHE PYCCKOW peyd Ha
ciryx 0e3 cioBapsl, BKJIIOUas S3bIKOBYIO OTaAKy. Pa3BuTue HaBBIKOB YCTHOM pe-
YU CTYJEHTOB-MHOCTPAHLIEB 3aBUCUT OT MOJA4YM M3y4aeMOro Marepuaia Ha 3a-
Hatusax PKU.

Orcrozia ciieyeT, 4To METOIMYECKAsl OpraHu3alus CTPaHOBEIYECKOTO
MaTepHalla o pyCCKOMY SI3bIKY KAK MHOCTPAHHOMY Ha 3aHSATHUAX JIOJDKHA:

- COOTBETCTBOBATh IIPOrPAMME;

- IEMOHCTPUPOBATh PEATUH POCCUNCKON JEUCTBUTEIILHOCTH;

- BBI3BIBATH [T03HABATEIbHBIA HHTEPEC;
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- Pa3BUBATh PeYb U PACLIMPATH CTPAHOBEAUYECKUI KPYTo30p;

- MOTUBUPOBATh K yUeOHOU JESITebHOCTH;

- 3aKpEIUIATh U AKTUBU3UPOBATh U3YUCHHYIO JIEKCHUKY;

- MCTIOJIb30BaTh HOBbIE HH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTUH C IeNbl0 (GOopMu-
pOBaHUs CTPAHOBEIYECKON KOMIIETEHTHOCTH;

- aJIalITUPOBATh K OBITOBBIM YCIIOBUSIM;

- UCTIOJb30BaTh MHAUBUIYAIbHBIA OAX0 C YU4€TOM npoduis By3a, BO3-
MO>KHOCTEH MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB.

OueBuaHO, paboTa HaJl CO3IaHUEM COOCTBEHHBIX MYJIbTUMEIUNUHBIX TIPO-
€KTOB MOrPY»aeT MHOCTPAHHBIX yYAIUXCS B aTMoc(epy TBOPYECTBA, COTPY/I-
HUYECTBA, MHTEpEcAa K MPEAMETY, MOBBIIIAs KaueCTBO IMPOJECIAHHON paldoTshl,
YKpEIUISIET OTHOWIEHUs B rpymnme. [Ipu co3gaHum CTyaeHYEeCKUX Npe3eHTaluH,
KOTOPBIE COJAEPKUT CTpaHOBEAUECKUI maTepuan o Poccun, ropone-repoe Boi-
rorpazie, ICTOPUYECKNX M MaMATHBIX MECTAX, IIMPOKO MCIOJIB3YIOTCS BO3MOXK-
HOoCTH MIHTEepHET-pEeCypCOB, SHIIUKIIONEANN, CJIOBAPEN, KHUT 110 KPACBEACHUIO.

[lenecoobpa3no nepen HayajaoM padOThl paclpeeIuTh MaTepuall MEXIY
CTYJICHTaMH COIJIaCHO UX MOKEJAHUSAM U KOMMYHHKAaTUBHBIM BO3MOXHOCTSIM.
Hcnonb3yercs MeToauka padoThl B MalibIX rpynnax. [loarotroBka npogoxaet-
Csl OT HECKOJIBKUX JIHEH J10 HECKOJIBKUX HEJENb. 3aBUCUT OT 00beMa MaTepuala,
KOJIMYECTBA YYACTHUKOB B MaJioi rpymnne. C TOUKU 3peHHs] METOIUKH yIIpakKHe-
HUS B NPAKTUYECKON YACTH K MPE3EHTALMU JTOJHKHBI COJEPKaTh BOIPOCHI MO
KOHTPOJIIO TMOHHMAHMSI CTPAHOBEIUYECKOIO TEKCTA, 3aJaHHs COOTBETCTBOBATH
BbIPa0OTKE HABBIKOB MOHOJIOTMYECKOM M JMAIOTMYECKOM pedYr «B KOHTEKCTE
npo(eCCHOHATBLHON TMOATOTOBKM HWHOCTPAHHBIX CIIEIMAJIUCTOB B POCCHUHUCKUX
By3aX, MOCKOJIbKY PEYeBOE OOIEHHE HA MHOCTPAHHOM S3bIKE JOJIKHO MO3BO-
JSTh OOMEHHMBATHCS 3HAHUSIMEY [2, ¢. 50-51].

[lonBoas UTOrH, OTMETUM, paccMaTpHUBas KOMITbIOTEPHBIE TEXHOJIOTHUU H
OMBIT CO3/1aHUS CTYACHUECKHUX IMPE3EHTALMI MO CTPaHOBEIEHUIO, MO/ PyKOBO/I-
CTBOM IM€Jlarora peniaercsd BOIMPOC O KAYECTBEHHOM KOMIUIEKCE-TPEHUHIE IO
BCEM BHUJaM PEUYEBOMU JESATEIbHOCTH: YTEHUH, TUCbME, TOBOPEHUH, ayAUPOBAHUH.
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JIMHI'BUCTHYECKUE UT'PBI B OBYYEHUU PYCCKOMY A3BIKY
NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB-ME/IUKOB

H. B. 'onuapenko Kanouoam gunonocuuecxkux nayx,
cmapwui npenooaeamen,

Boneoepaockuii cocyoapcmeennwiii

MeOUYUHCKULL YHUBEpCUmMem,

2. Boneoepao, Poccus

Summary. Linguistic game techniques for increasing the interest and motivation in learning
Russian as a foreign language are discussed in the paper. The author offers some linguistic
game activities that can be a good way to check understanding, to stimulate learners, to help
to improve vocabulary and memory, to facilitate language difficulties, to relieve tension, to
make change in activity, to reduce information overload. Linguistic game techniques are good
in different areas as improving of colloquial vocabulary or scientific style vocabulary and
grammar.

Keywords: teaching techniques; Russian as a foreign language; linguistic games.

IloBbIlIEHNE ¥ TOCTOSIHHOE MOAJIEPKAHUE UHTEPECA K U3yIAEMOMY S3BIKY
SBIIAETCS. OJJHUM W3 BEAYIIUX 3JIEMEHTOB O00YUY€HHUs MHOCTPAHHOMY S3BIKY. 3a-
Jla4ya IIpernojaBarelis — CACNAaTh 3TOT IMPOLECC UHTEPECHBIM, TBOPUYECKUM, YBIIE-
KaTeJIbHbIM, TI0 BO3MOXHOCTH, OOJIETYUTH S3bIKOBBIE TPYAHOCTH, CHENATh U3Y-
YEeHHE MHOCTPAHHOIO s3bIKa 00Jiee JOCTYIHBIM JUIsl YUAIIUXCSl Pa3HbIX yPOBHEH
SA3BIKOBOM ITOATOTOBKH, CO3/1aTh CUTYAIUIO yCIEXa.

JUts peanu3anyy 3TUX LeJIeld U 3a7a4 NPUMEHSIOTCS TaKUe TEXHOJOTHH,
KAK JIMHTBUCTUYECKUE UT'PBI, UCIIOJIb30BAHUE KOTOPBIX HA 3aHATHUAX 10 PYCCKO-
MY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY OOBSICHSIETCSI HEOOXOAMMOCTBIO TOBTOPEHUS U 3a-
KpEIUIEHUSI M3Yy4YaeMOro MaTepuajia B XOJ€ UIPbI, CAMOCTOSATEIBLHOTO 0TOOpA U
TBOPUYECKOW NEpepadOTKM MHPOPMALMH, a TAKKE TEM, YTO JHUHAMHUYHOCTH W
pa3HooOpa3ue yueOHOro mpolecca ¢ UCI0Jb30BaHUEM 3TOr0 MPUEMA MTOMOTal0T
MHTEHCU(UIIMPOBATH 3aHATHUS, CIHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO PEUYEMbBICIUTEIBHBIX
MEXaHU3MOB, (HOPMUPOBAHHIO KOMMYHHUKATUBHOW KOMIETSHIUH [2—4].

OTMeTHM, YTO JIMHTBUCTUYECKHUE UTPBI — 3TO UIPbI, TPEHUPYIOLIUE U 3a-
KpEIUISIoNIMEe BIaJeHUE M3y4aeMbIMU (POHETHUUECKUMH SIBJICHUSIMHU, JEKCHUYe-
CKMMH €IMHHUIAMM M JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUMHU KOHCTPYKUUSAMH. Y CIOBHO
pa3nenuM ux Ha QoHeTudeckue, opporpapuieckue, JEKCUIECKHE U JIEKCHKO-
rpamMmmaTHueckue Urpbl. @OHETUUYECKUE UTPhI CIIOCOOCTBYIOT OTpaboTKe (hoHe-
TUYECKHUX SIBJICHHUM, Pa3BUTHIO CIYyXO-NIPOU3HOCUTENbHBIX HaBbIKOB. Opdorpa-
(udeckue Urpsl MOMOTYT 3aKpENUTh HABBIKM HamucaHus cioB. Jlexcuueckue
UIPbl  HANpAaBIEHbl HAa YCBOCHUE JIEKCMYECKUX  e€IuHUL.  JIeKcuko-
rpaMMaTHYECKHE UTPHI 1LIe1eco00pa3HO MCIOJIb30BaTh NIpU paboTe C rpaMMaTH-
4eCKMMH MOJIEJIIMU U peYeBbIMU 00pa3LiaMu.

Hcnonp30BaHWe JMHITBUCTUYECKUX HWIP BO3MOYKHO Ha Pa3HBIX JTalax
WU3YUYEHHs PYCCKOIO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O: OT HAYaJIbHOTO A0 NPOABUHYTO-
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ro, a TaKKe MPU U3YUYEHUH PA3JIUYHOTO SI3bIKOBOTO MaTepHalia: CTPAHOBEICHHUS,
TEM COITMOKYJbTYPHOM TEMAaTWKH, HaydyHOTo cTuis peun [1-4]. Crnenuduxa
Halel paboThl OPUEHTUPYET JAHHbIE METOJUKH Ha CTYJIEHTOB 1—2 KypcOB Me-
JTUKO-OMOJOrMYECKOro npo(uiisi, 0Oy4YarolKUXCsl HAa OTAEJIECHUU C YACTHUYHBIM
IPErnoJaBaHueM Ha A3bIKE-TIOCPEIHUKE, O3B0 UCIOJIb30BaTh UX HA Pa3HbIX
JTanax 3aHATUSA: OT BBOAHOTO M MOBTOPUTENIBHOIO JIO 3Tala 3aKpeIuieHUs U3y-
YEeHHOT0 MaTepuara.

Ha navanbHOM 3Tame mpu uM3ydyeHHH (DOHETUKHW U HOBOM JIEKCUKHU BO3-
MOXKHBl TaKHe BapHaHThl JUHTBUCTHYECKUX ((PoHETHUECKuX, opdorpaduye-
CKHX, JIEKCUYECKUX) UTP:

1. [Ipuaymaii/Ha30BU/HAMUIIIKM KAaK MOHO OOJIbIIIE CIIOB HAa OYKBY
«JI» mmu «I'» (pa3ubie BapuaHThl OyKB): paboTaeM I0 IENOYKe U JACTUM CTYACH-
TOB Ha 2 KOMaH/JIbl — KTO OBICTpee Ha30BET.

2. [IpenonaBarenib Ha3bIBAET CIOBO, HAPUMED, CTOJI, 3aTEM CTYACHTHI
TOBOPSIT CJIOBO, OKAHYMBAIOIIEECS Ha MOCIETHIOI OYKBY.

3aKpennuTh M3YYEHHBIA MAaTEpHUANl IO3BOJIUT MCIOJIB30BAHUE JIEKCHUKO-
rpaMMaTUuecKux Urp: «Yrajaii cioBo/ppyKT/oBoi/mpeamMeTy, «Yramai yeno-
BeKay, «Onuiu npeamer», «Onuiim BHEIHOCTY, «Haiinu ommbky» u np. a-
€Tcs 3aJJaHhe ONUCcaTh NMPEAMET, HE Ha3bIBasl €ro, UCIOJIb3ysl M3y4aeMble KOH-
CTPYKIIMH, HATPUMED, MPU U3YUYEHUU MPUIIAraTeIbHbIX: 3M0 KpYaablil npeomen.
On KkpacHol u m. 0. Omo caaokutl u 6KycHwl gpykm. Own dcénmulti U T. I.
MoOXHO HCIOJIB30BaTh Pa3IaTOYHBIA MaTepual: Ha KapTOuKax IMHIILYTCs 3aia-
Hust/nipeuioxeHus. [Ipyu u3ydeHnn HOBBIX TJ1arojoB U, HAPUMEpP, BUHUTEIBHO-
ro majieka MHTEpEC MPECTaBIsSET Urpa «Yraaai riaroy/1ecTBre»: OJUH CTY-
JICHT TIOKa3bIBACT IBIDKCHUS, BCE OCTAIBHBIC YTaJbIBAIOT TJATOJ/ICHCTBUS U
BCIYX NPOrOBapUBAIOT MOJYy4YEHHOE mnpeioxenue (A wumaro xnuey. OH 4u-
cmum 3y0bl U T. 1.). YHUBEPCAIBHON MPU MU3YYEHHH PAa3IMYHbIX YacTell peun
MOKET cTaTh urpa «B cioBay (IpoBoaUTCS MO TUITY AETCKOU UTphl «B ropomaax:
BEIYIIUN Ha3bIBAC€T CJIOBO/TEPMHUH, HEOOXOJMMO MPOJOJDKUTH UIPY CIO-
BOM/T€PMUHOM, HAUMHAIOIIMMCSL Ha OYKBY, KOTOPOUM 3aKaHUYMBAETCS MPEIbITY-
1Iee CIOBO/TEPMUH).

OpurvHagIbHBIM CIIOCOOOM TMOBBILIEHUST MOTHUBALIMU K U3YYEHHIO SI3bIKa
ABJSIOTCS KpocCBOPAbL. C MOMOIIBIO KPOCCBOPJIOB HA 3aHATHUSX MO PYCCKOMY
S3bIKy KaK HMHOCTPAHHOMY MOXHO JOOMBATHCS pPa3HBIX IENIel, TaKhX Kak,
HaIlpuMep, MPOBEpPKA U 3aKPEIUICHHUE MMEIOUIMXCS 3HAHUM, JOMAIIHEro 3aja-
HUs, BBEJICHHE HOBOI'O Marepuala, IMOBBIIIEHHE HHTepeca. Bo3MOKHbBI BapuaH-
Tl 3amaHui: 1. CoCTaBUTBH/PEMINTh KpPOCCBOPA TIO M3YYCHHOW JICKCH-
Ke/TepMuHoioruu. 2. Hamucate Ha JOCKE WIM HAa KapTOYKaxX JJTMHHOE CIOBO H
PENJIOKUTh COCTABUTh MAaKCHUMAaJIbHOE KOJUYECTBO KOPOTKUX CIIOB, JIHOO
HAIMMCATh M0 BEPTUKAIHM OJIHO CJIOBO, a TI0O TOPU3OHTAIHM MOAOUPaTh MOAXOMAS-
mue mo OykBam cioBa. MOKHO BBIMOJHATH B BHI€ KOMaHJAHOTO COPEBHOBAHMUS
MEXAY WICHAMU IPYMNIbl (B MUHU-TPYIIaxX).
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[ToBbIcUTB 3(PPEKTUBHOCTH YCBOEHUSI MaTepuaia Npyu U3yUYE€HUH JIEKCUKH
Ha HAYaJILHOM 3Tarle MOMOKET MPUMEHEHHE NH(HOPMAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUM, TAKUX KaK MYJbTHUMEAUNHBIE MPUIOKEHUS I KOMIBIOTEPHOTO
iaHmeTa win cmaprdona. Hampumep, HMHTEpaKkTUBHOE NPUIOKEHHE IS
1Phone «KapTouku» HE TOIBKO MPEJOCTABIISIET HOBbIE TEXHUUECKHE BO3MOKHO-
CTH ISl M3Y4YEHHs JIEKCHYECKOro matepuana no temam «Dpykten, «OBoum,
«IIpodeccuny», « Tpancnopt», «YueOHble mpeaMeTb», «Mebenby, «Onexna» u
T. 1., HO U CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO CIIyXO-NIPOM3HOCUTENIbHBIX HABBIKOB U
HaBBIKOB ayAUpOBaHUs. ['0JI0COBOE CONMPOBOXKICHHUE SIPKOTO BU3YAIBHOIO Pl
MPUIOKEHUSI CIIOCOOCTBYET 3allOMMHAHHMIO HOBBIX JIEKCMUECKUX eauHwuil. MH-
TepakTuBHas urpa «Halaum kapTHHKY», BKJIIOUEHHAS B KOHTEHT IPUJIOKEHHS,
MOJKET BBINOJHATh (PYHKIIMU TECTUPOBAHUS U IPOBEPKU YCBOCHHUSI JIEKCHUECKO-
ro Marepuana.

[IpumeHenne UrpoBbIX TEXHOJOrMK Ha 3aHATUsIX 10 PKU npu m3yuenun
OCHOB HAYYHOT'O CTWJISl PEYHM MOKET OKa3aTh HE3aMEHUMYIO IOMOIIb KaK Ipe-
[10/IaBaTEeII0, TaK U CTYAEHTY. MI3BECTHO, UTO M3yYE€HHE HAYYHOI'O CTHJIS HE OT-
JIMYAETCSI BBICOKOW CTENEHbIO YBJIEKATEIbHOCTH M BBI3BIBAET ONpPENEIEHHBIE
TPYJIHOCTH Y UHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B CHJIy HACBHIIIEHHOCTH TEPMHUHOJIOTHEH,
CJIO)KHBIMH TPaMMaTHYECKHUMHU CTPYKTYpaMH, OTCYTCTBHSI SKCIPECCUBHOCTH.
Tak, Hanpumep, oOJEryuTh YCBOCHHME HOBOW aHATOMHYECKOW TEPMHUHOJIOTHU
(«Ctpoenue Tena yenoBekay, «IlokpoB tena», «CkeneT royioBbl, TYJIOBHUINA U
KOHEUHOCTEW», «MBblllIeuHas CUCTeMa» U T. [I.) IOMOTYT Takue Urpsbl, kak «Kto
nocieanuii?» (HazoBute Bce opransl U3 TEKCTa, HE TIIsL/Isl B KHUTY. BeiMrpeiaer
TOT, KTO HAa30BET MOCIEIHEE CIIOBO); «Yranai-ka!» (Bemymuil 3araasiBaeT cio-
BO /opraH («YramaiiTe, 0 KakoM CIIOBE 51 ceiuac AyMaro?»), a OCTAIbHBIE 3aal0T
€My BOITPOCHI, HA KOTOPBIE MOXHO OTBETUTH TONBKO «Jla» nmu «Her». Tot, k0
yrajaer clOBO/OpraH, CTAaHOBUTCSA BEYILMM, 3arajiblBae€T CIEIYIOLIEE CIIOBO;
«Pacumdpyit cnoo/repmun» (I[Ipu momoum yrcesn, COOTBETCTBYIOLIUX MOPSIA-
KOBBIM HOMepaM OykKB ayipaBuTa, 3amudpoBbiBaetcs Tepmun: 5 101 22 18 1 4
14 1 (nmadparma), 17 10 27 6 3 16 5 (nuwmesox), 12 10 26 6 25 15 10 12 (xu-
mevyHuk), 19 6 13 6 9 7 15 12 1 (cenezénka)). [logobHbIe UTpOBBIE 3aaHUS
MOXXHO JaBaTh B KAa4eCTBE Pa3MUHKH, WM B IMepepbIBaX MeExAy paboToil s
CHSITUSI HANPsDKCHHS, CMEHBI JICSITEIbHOCTH, CHIDKCHHS MH(POPMAIMOHHOM Iie-
perpy3Ku, Wir B Ka4e€CTBE JIOMAIIHETO 3aJaHus.

B 3aknroyeHue OTMETUM, YTO JIMHIBUCTUYECKHUE UTPhl MOTYT MCIOJIB30-
BaThCS U Kak (popMa 00ydeHHsI, U KaK CaMOCTOSTENIbHASI UTPOBAast 1€ATEIbHOCTD,
U KaK CpelICTBO (DOPMUPOBAHMS PA3NMYHBIX CTOPOH JUYHOCTU HWHOCTPAHHOIO
ydamierocsi. VX npumeHeHne B yueOHOM IpoLiecce CHOCOOCTBYET JIydllIeMy
BOCIIPUATHIO MaTepraja, CTUMYJIHPYET YMCTBEHHYIO JIE€ATEIbHOCTh yYaIUXCH,
pa3BUBaeT IO3HABATEJIbHBIA MHTEPEC K IMPEAMETY, aKTyaJu3yeT KpeaTUBHbIE
CHOCOOHOCTH JTMYHOCTH, TEM CaMbIM MOBBIIIAs UHTEPEC UHOCTPAHHOU ayAHUTO-
pPUH K PYCCKOMY SI3BIKY.
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VIIl. THE CAUSES AND RESULTS
OF THE ACTUALIZATION
OF LEARNING ENGLISH AS THE MAIN
FOREIGN LANGUAGE

—_—

HOBBIE CTPATEI'MM TP U3YUEHUU AHTJIMKFCKOI'O SI3BIKA
B YCJIOBUSAX I'V'IOBAJIM3ALIUN

C. 10. Heiiman Kanouoam ¢unonoeuueckux nayx, ooyenm,
Omckuti 2ocyoapcmeer bl

MexXHU4ecKull yHusepcumenm,

2. Omck, Poccus

Summary. Today English language can be considered as an instrument to gain economical,
financial and political success. So it is necessary to change the approaches to the language
study altogether. Teaching English as wide spreading lingua franca puts forward new prob-
lems to language education, successful codeswitching and exposition of national cultural val-
ues with the help of new “Englishes” (variants) in the face of new global bilinguals being
some of them.

Keywords: instrumental motivation; global lingua franca; communicative strategies; multi-
lingual settings; national-English bilinguals; language code switching; foreign language edu-
cation.

[Ton BausiHMEM TJI00ATM3AIMOHHBIX MPOIIECCOB YBEIWYUBACTCS KOJIUYeE-
CTBO MOJIENIEW COLIMAIBLHOrO MOBEICHUS, U OJJHUM W3 HOBBIX YCIOBUW COLUAIIb-
HOM MOOMJILHOCTU M YCTIEITHOM ajanTaiuy B HOBOM INI00aTbHOM MPOCTPAHCTBE
CTAHOBUTCSI BJIaJICHME MHOCTPAHHBIMM s3biKamMHu. Ha Oosiee MHIUBUAYaTbHOM
MPAKTUYECKOM YPOBHE HMHTETpPAaTUBHAS MOTHBALMS M3YYECHUSI WHOCTPAHHOIO
A3bIKa, KOTOpas MOJAPAa3yMEBAET KEJIIAHUE WHIWBHUAA CTaTh YaCTbIO KYJbTYPbI
CTpaHbl U3y4aeMOro s3blKa ceiiuac MmpakTUYecku He cpabarbiBaeT. B OoibmH-
CTBE ClydyaeB 0OyYarolIMMUCS JIBHXKET HHCTPYMEHTal bHasi MOTHUBAIIMS, a UMEH-
HO, JKEJIAHUE CHATh JK3aMEH, YATATh JINTEPATYPY HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE WU
UMETh JIOCTYT K WHOS3BIYHBIM MH(GOPMAIIMOHHBIM UCTOYHHKAM B ceTu UHTep-
HEeT, paboTaTh B MEXIyHapOIHOW (GupMe, YUUThCs 3arpaHulieid. Takoe «oBe-
IICCTBJICHUE)» S3BIKOB OKA3bIBACT BIIMSHUE HA MOTHBAIIMIO JIFOJCH TIPU BHIOOpPE
TOr0 WM HMHOTO s3blKa JUIs u3ydyeHus. Kpome TOro, OHO HENocpeaCcTBEHHBIM
0o0pa3oM BO3JCHCTBYET HE TOJBKO Ha KYJbTYPHYIO CHTYalldI0, HO B OOJIbIIEH
CTETICHU Ha MPUOPUTETHI (PMHAHCHUPOBAHUS S3BIKOBOTO 00pA30BaHMS HA YPOBHE
OOIIECTBEHHBIX MHCTUTYTOB — KaK FOCY/IapCTBEHHBIX, TAK U YaCTHBIX. bonee To-
ro, JTUHTBUCTUYCCKUAE KOJBI, KOTOPBIM OOIIECTBO OTAACT MPEANOYTCHHUE, OTpa-
KAIOT peajbHYI0 COLMAIBbHYIO OpPraHM3aldi0 M MOTYT CIOCOOCTBOBATh WIIH,
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HAa000POT, TOPMO3UTH CTAHOBJIEHHE U PA3BUTHE HOBBIX OTHOIIEHUH. Takum 00-
pa3oM, HHOCTPAHHBIN S3bIK MPEBPATUIICS HE TOJIHKO B BOCTPEOOBAHHBIN «TOBAP»
Ha PBIHKE 00pa30BaTEIBHBIX YCIYT, HO B HEOOXOJMMBIN IIar mo I0pore K mc-
TOYHHKAM MaTepuaNbHBIX Oyar. CienoBaTelbHO, HA CMEHY TPaJAUIIOHHOMY
B3IVISIZLy Ha SI3bIK KAK CMMBOJI HAIMOHAJIIBHOTO TOXJAECTBA MPUILLJIA HOBBIE MOJ-
XOJbl, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMHU SA3BIK CTAJI PACCMATPUBATHCS KaK YKOHOMU-
YyecKasi CyIIHOCTb.

Kak numer u3zBecTHblil OpUTaHCKUN JTUHIBUCT buit BpaiicoH, A3bIku He
YBaXAIOT CyIIeCTBYIoIIKe rpanuiisl [2, c. 31]. Becnpenenentnoe pacnpoctpa-
HEHUE aHIJIMHCKOro si3blka B COBPEMEHHOM MHpE O4eBUIHO. CeroaHs dyaiie
BCEro0 BO3HUKAIOT KOMMYHUKATUBHBIC CUTYyaIlMH, KOraa Jijisi 00oux cobeceHu-
KOB AHTJIMMCKUM SI3BIK ABJIACTCS HEPOAHBIM. 110 JaHHBIM HM3BECTHOTO AHIJIMU-
ckoro yuHreucra JI. Kpucrana, yucio nrojaer B Mupe, rOBOpAIINX HA aHTIIAM-
CKOM s13bIKE, cocTaBisieT Oonee 1 muwmumapaa 100 MILTHOHOB YeNIOBEK, U3 KO-
TOPBIX TOJIBKO OJIHA YETBEPTh MPHU3HAET €r0 POJHBIM sI3bIKOM [3, c. 3]. UHTep-
HallMOHAIW3alWsl B HCIOJIb30BAHUM AHTJIMHUCKOTO SI3bIKA HE TOJIBKO KPYIHO-
MacuTabHa, HO U 3KOHOMHUYECKH OOYCJIOBIICHA: HAalpUMEpP, KOMIIAHUS MEHSET
CBOM 1IEJIM, aIallTUPYSCh K rI100aJbHOMY PBIHKY M MpUCIIOCA0IUBas CBOIO MPO-
OYKIUI0O K YCIOBUSM JIOKAJIBHBIX PHIHKOB, 3aT€M OHAa HaHUMAaeT Ha paboTy
MECTHBIX CHELUAJIMCTOB, HE TOJBKO 3HAIOIIMX YCJIOBHUS CBOMX HAIMOHAJIbHBIX
PBIHKOB M TMIOHUMAIOIINX UX, HO M CITIOCOOHBIX B3aUMOJIEHCTBOBATh C TOJIOBHOM
KOMITaHUEH, UCTIONb3YS €IUHbIN pabouunil sa3biK. [looBUHA CityX)amux B 000
MEXTYHApPOJHON KOPIIOPAIMH IMOCTOSTHHO UCIOJIb3YeT aHTJIMUCKUI Ha pabodyem
Mmecte. [Ipu peanuzarnuu s3pik0BoM monuTuku EC anrnuiickuii s36ik B EBporie
YK€ HE pacCMaTpUBACTCS B HACTOSLIEE BPEeMsSl KaK MHOCTPAHHBIA WJIM BTOPOM,
HO KaK SI3bIK MEXIyHapOAaHOTo oOmmieHus. Takum oOpa3oM, aHTIUHCKHUH S3BIK,
JABHO YK€ BBIMOJHAET MOCPEAHUYECKUE (PYHKIIMH PACIIUPEHHOTO MHPOBOTO
lingua franca.

B onnoli n3 cBoux kHur Oxarap IllHainep, paccyxkias Ha TEMY BO3MOXK-
HOCTH Tiepexoja oT KoHuenta ESL (anrnmiickuii kak BTOpOH SI3bIK) K KOHIENTY
ELF (anrmmiickuii KaK MOCPEHUK), aKIICHTUPOBAT HEOOXOIMMOCTh pabOThI Hal
BBIPA0OTKON TpeX OCHOBHBIX CTpAaTerMii KOMMYHHKAIMU: aKKOMoJauuu (Mpu-
CIOCOOJICHUIO K KOMIIETEHTHOCTHOMY YPOBHIO aJipecaTa), HeroIuaiuu (MCroib-
30BaHHI0 KOMMYHHKATHUBHO YCTIEUTHBIX (popm) U (TIpU HEOOXOAMMOCTH) CUMILIH-
¢ukanuu (ynporienus). IMEHHO 3TU TPU CTpATETHH CETOMHS MPEIOTPEACIISIOT
YCIIEIIHOCTh MEXKYJIbTYPHOU KOMMyHHKauuu. [loaToMy coBpeMeHHas ueib
00y4YeHHUS aHTIIMIUCKOMY SI3BIKY, TI0 €r0 MHEHHIO, (DOPMYIHPYETCS KaK yCIeITHAs
KOMMYHHKAIIUSI B MHOTOs3bI4HOIM 0OcTaHoBKe («t0 be able to use the language
successfully in multilingual settings»). Takas 1enp npeanosaracT yxoj OT U3Me-
pEHUs YCHEMIHOCTH M0 HOpMaM UACATU3UPOBAHHBIX MOHOJUHIBAIBHBIX HOCHUTE-
JIEN A3bIKA U IMPUHATHE B KAYECTBE OLICHOYHBIX OPUEHTUPOB HOPMBI YCIICIIHO
OCYIIIECTRIISIOIINX KOMMYHHUKAIIUIO OMJITMHTBOB [5, C. 215-218].
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PacrnipocTpaneHue aHIIIMICKOTO sI3bIKA B MUPE TaKXKE€ MPUBOAUT K TOMY,
YTO BO3HUKAIOT BCE HOBBIE M HOBBIE €r0 Pa3HOBUIHOCTH, (OPMUPYIOLIHECS O
BO3JEHUCTBUEM JPYTHX SI3bIKOB U KYJIBTYP M OTPAXarOIIME 3JIEMEHTBI HEAHTJIO-
CAKCOHCKOTO MEHTAIMTETa, WHBIX MOPAJIbHBIX I[EHHOCTEH, KYyJIbTYPHO-
VUCTOPUYECKUX peajuid, Tpaaulluid, HOPM MOBEACHUA. T€OpEeTUUECKH 3TO BbIpa-
3WJIOCHh B JUCKYCCUM O BApHWAHTOJOTHM AHIVIMMCKOrO $3bIKAa, KOTAA JUHIBUCT
WHJIMICKOrO npoucxoxaeHusa bpait Kaupy npennoxun Monenb pacnpocTpaHe-
HUSI aHTJIMKUCKOTO B BHUJIE TPEX KOHIEHTPUYECKUX KPYroB. BHyTpeHHUI Kpyr
cocraysioT Tak HaszbiBaeMmble Old Englishes (ctapeie anrmuiickue sI3bIKH): OpH-
TAHCKWW, aMEPUKAHCKUM, UPJIAHJCKAM, KaHAJICKUHA, HOBO3EJIAHICKUNA U aBCTpa-
JUACKUIA BapUaHThl aHTIUHCKOTO si3bika [3, €. 57]. BuemHuit 6onee mupoxkuit
KPYT BKJIFOYAET MHJIWNCKUMN, CUHTAIYPCKUWA, HUTEPUUCKUM U T. II. — BAPUAHTHI
aHTIIMHACKOT0, UCIOJIb3yeMOro Kak O(MUIIMANBLHBIN S3BIK U BTOPOM SI3BIK OOIIIe-
HUS B MHOTOHAIIMOHAJIBHOM TrocyaapcTtBe. Emé Ooliee pacuupsroniuiics BHEI-
HUW KPYT NPEICTABISIIOT TaKWE rocyaapcTsa, Kak Snonwms, Kwuraii, Poccus u
JIpYyTHe, TAe aHTJIMUCKANA U3y4aeTCsl KaK MHOCTPaHHBIN fA3bIK. He cimydaiHO n3-
BECTHBIN poccuiickuii ¢umonor B. B. Kabakuu pestomupyet: «Mup BCTynui B
9MOXY KOMMYHUKATHBHOTO caBura (communicative shift), cyts koToporo cocro-
UT B OOBEKTHUBHON HEOOXOJAMMOCTH HAIIMOHAJIbHO-AHTJIOSN3BIYHOTO OWJIMHIBU3-
Ma» [1, c. 84].

B kadecTBe MpOCTOro MpakTUYECKOTO MPHUMEPA MOKHO MPUBECTH MOSAB-
JICHHE HOBBIX CPEJ HCHOJIb30BaHUs AHIJIMKUCKOIO SI3bIKA: PEKJIaMHBIE TEKCTHI,
Hanpumep, B Poccun unu Kazaxcrana, wim sxe B Uexun cambpiMu pazHOOOpa3-
HBIMH CITOCOOAMHU IMHUPOKOMACIITAOHO BKIIOYAIOT AHTIIOS3BIYHBIC BKPATUICHUS.
Takas pexiama B 00IIeCTBE MPHOOPETAET KOHHOTAIMIO MPECTHKHOCTH U CITy-
KHUT MapKepoM MPUHAIJICHKHOCTH K riI00anbHOi KynbType. [IpuHsaTre anrnmii-
CKOM JIEKCUKHM TIIPU ONPENEIICHHBIX TEMAaX pa3rOBOPOB, NMPOHUKHOBEHHUE CIIOB-
npocnoek B s3bik CMU, numkuHu3anus, oOUIbHOE KaJIbKUPOBAHHUE, CO3AaHUE
TUOPUAHBIX CIOB — 3TO MPOLIECCHl MPOSBICHUS HAIMOHAIBHO-AHTJIOSN3BIYHOTO
OWJIMHTBU3MA.

[Tonutuka A3bIKOBOT0 00pa3oBaHUsI, TAKUM OOpa3oM, B HOBBIX I'€OIOJIH-
TUYECKUX YCIOBHUAX, KOT/Ia aHIJIMHUCKOM SI3bIK BBICTYIIAET KaK CPEICTBO MEKIT-
HUYECKOTO OOIIEHUS MPEANOaraer:

o YYUTBIBaTh, YTO YHUCIIO TOBOPSIIMX HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE «HEHO-
CUTEJIEN» ITOTO S3BIKA 3HAYMTEIBHO ITPEBBIIIAET KOJWYECTBO HACEJIECHUS, HC-
MOJIB3YIOIIET0 aHIVIMMCKUN B KAYECTBE POJIHOIO S3bIKA, MM KaK CPEACTBO 00-
HICHHS MEK1Yy HOCUTEISIMU U HEHOCUTEISIMU SI3bIKA;

o IIOHUMaTh, 4YTO B HACTOSIIIEE BPEMs S3bIK HE aCCOLMUPYETCS
HaIpsMYIO CO CTPAHOM MPOUCXOKACHUS, TIE€ OH ABJISIETCA TOMHUHAHTHBIM, COOT-
BETCTBEHHO, NMPU O0YYEHHUH SI3bIKY HET HEOOXOAUMOCTH yIENSATh MHOTO BHHMA-
HUSI CTPAHOBEAUYECKOMY aCIIeKTy, U3y4asi CTPAHy HOCUTENEH A3bIKA;

o OTpakaThb MPU OOYYEHUH TO, YTO MPOU3HOCUTEIbHBIE HOPMBI,
rpaMMaTHKa U CEMAHTHKA BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT apeasa MCII0Ib30Ba-
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HUS SI3bIKA, MOSIBIISAIOTCS HOBBIE €0 PA3HOBUIHOCTH, IIPUYEM HEKOTOPBIE U3 HUX
IIPEACTABISIOT CIOKHOCTD TEM, KTO UCIIOJIb3YET UHBIE JUATIEKTHI;

. paccMaTpuBaTh AHTIIMNCKHUN SA3bIK KAK MHCTPYMEHT NPEACTABICHUS
CBOMX HAIIMOHAJBHBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, TOCTHXKEHHUI CBOEH cTpa-
Hbl, p TakKe Kak BO3MOXKHOCTb YCHEIIHOIO JUYHOrO TMO3UIIMOHUPOBAHUS B
rJ100aJIBHOM MTPOCTPAHCTBE;

o BOCMUTHIBATH YEPE3 AHTIIMMCKUMN SI3bIK TOJEPAHTHOE OTHOIICHUE K
IPYTUM KYJIBTYpPaM;
. 00yyaTh YMEHHUIO OBICTPO MEPEKIIIOYaTh SI3BIKOBBIC KOJbI B XOJI€

dbopMupoBaHUs OWJIMHIBAILHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMM KaK HOBOM
CTpaTeruy ONEPUPOBAHUS A3BIKOBBIMU 3HAHUSIMHU.
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IJIAH MEXXIYHAPO/HBIX KOH®EPEHIIUMI, TIPOBOIUMbBIX BY3AMU
POCCHU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJIT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXWUHU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2016-2017 T'OJAX

Jara

HaszBanue

12-13 oxtsa6ps 2016 .

I/IH(I)OpMaTI/BaHI/IS{ BBICHICTO O6pa30BaHI/I$II COBPEMCHHOC COCTOSHUC U MEPCICK-
THUBBI pa3BUTUSA

13-14 oktsa0ps 2016 T.

HGJ'II/I, 3aJa41 U ICHHOCTU BOCIIUTAHUS B COBPEMCHHBIX YCJIOBHUAX

15-16 okts10ps 2016 T.

JImgHOCTB, OOIIECTBO, TOCYIAPCTBO, IPABO: MPOOIEMBI COOTHOIICHHUS U B3au-
MOJIEHCTBUS

17—-18 oktsa0ps 2016 T.

TCHIICHL[I/II/I Pa3BUTHSA COBpeMeHHOﬁ JIMHIT'BUCTHUKH B DI1OXY I‘JIO6EUH/1321].[I/II/I

20-21 oxTsibpst 2016 .

COBpeMeHHaﬂ BO3pacTHasA NCUXOJIOIruA: OCHOBHBIC HANIPABJIICHHUA W NCPCIICKTU-
BBI NCCIICAOBAHUA

25-26 oxTsiOpst 2016 T.

ConnanbHO-3KOHOMHYECKOE, COIHATBHO-TIONUTHYECKOE M COLMOKYIBTYPHOE
Pa3BHUTHE PETMOHOB

28-29 oxTsi6pst 2016 .

Hayka, TexHWKa W TEXHOJOTHS B YCIOBHAX TJIOOATU3AINM: MapagirMabHBIC
CBOWCTBA M IPOOJIEMBI HHTETPALNU

1-2 Hos10ps 2016 T.

Pennrus — Hayka — 0011ecTBO: MPOOIEMBI U IIEPCIIEKTUBEI B3aHMOICHCTBHS

3—4 Hostopst 2016 .

[Ipodeccronanu3m yuntens B MHPOPMAITMOHHOM OOIIECTBE: MpoOIeMsl ¢op-
MUPOBAHUA U COBCPIICHCTBOBAHMA.

5-6 Hos6ps1 2016 T.

AKTyaJIbHBIE BOIPOCHI COITHATIBHBIX UCCIIETOBAHUN M COIMANBHOM pabOTHI

7-8 Hos16ps1 2016 T.

Krnaccuyeckass ¥ COBpeMEHHasl JIMTepaTypa: MPEEMCTBEHHOCTh U MEPCIICKTHBBI
OOHOBJICHMS

10-11 HosOps 2016 1.

®opMHpOBaHUE KYIBTYPHl CAMOCTOSATEIFHOTO MBIIIICHUS B 00pa30BaTEbHOM
nporiecce

15-16 HOs0ps 2016 T.

I1po6sieMbl pa3BUTHS TUYHOCTH: MHOTOOOpa3ue MOIX0/0B

20-21 nHos6ps 2016 .

IToAroToBKa KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CITCIHAIKNCTA KaK Iellb COBPEMEHHOTO
00pa3oBaHUs

25-26 Hosi6pst 2016 .

HWcropus, A3bIKU U KYJIBTYphI CIaBIHCKUX HAPOAOB: OT HCTOKOB K IPALyIIEMY

1-2 nexabps 2016 .

HpaKTI/IKa KOMMYHUKATUBHOI'O MMOBEACHUA B COIIMAJIBHO-TYMaHUTApPHBIX UCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2016 .

[Ipo0ieMbl 1 TepCIEKTHBBI Pa3BUTHSI SKOHOMHKH U YIIPABJICHUS

5-6 nexabpst 2016 r.

BezomacHocTh yenoBeka u o0miecTBa Kak nMpodiiemMa coluaIbHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK

15-16 siuBapst 2017 .

I/IH(i)OpMaTI/I?)aHI/IH O6HleCTBaZ COIIMAJIbHO-3KOHOMUYECKUEC, COIITUOKYJIbTYPHBIC U
MCKIYHAPOAHBIC ACIICKThI

17-18 saBapst 2017 .

PasBurne TBOPYCCKOI'0 MOTCHIIWAJIa JINYHOCTHU U 06HI€CTBa

20-21 suBaps 2017 r.

J'II/ITepaTypa U HUCKYCCTBO HOBOT'O BCKa: IPOIECCC TpaHC(bOpMa]_[I/II/I " IMpeeMm-
CTBCHHOCTDH Tpa,HI/IIII/Iﬁ

25-26 suBapst 2017 .

PerunonanbsHeie COIIMOTYMAHUTAPHBIC UCCIICAOBAHUs: UCTOPUSA U COBPEMCHHOCTD

5-6 ¢espains 2017 .

AKTyalbHBIE COLMAIEHO-D)KOHOMHYECKHE TPOOIIEMBI Pa3BUTHS TPYIOBBIX
OTHOIIICHUH

10-11 ¢espans 2017 r.

Henarornqecxne, TNCUXOJOTUYCCKHUE U CONNOJIOTUYICCKUE BOIIPOCHI Hqu)CCCI/IO-
HaJIn3aluu JIMYHOCTHU

15-16 ¢espans 2017 .

IIcuxonorus XXI Beka: Teopusi, IpaKkTUKa, IEPCIEKTUBBI

16-17 ¢espans 2017 .

OO1m1ecTBO, KyJIbTYpa, IMYHOCTh B COBPEMEHHOM MHUpE

20-21 ¢despans 2017 1.

I/IHHOBaLII/II/I U COBPCMCHHBLIC TMECAArOTHUICCKUEC TCXHOJOTHUHU B CUCTEMC 06pa30—
BaHHA

25-26 despans 2017 1.

OKonornyeckoe 06pa3oBaHUe U IKOJIOTHUYECKAsl KyJIbTypa HacelIeHHUs

1-2 mapra 2017 1.

HaHI/IOHaJ'IBHI)Ie KYJIbTYpPbl B COHHAJIbHOM NPOCTPAHCTBC U BPECMCHU

3-4 mapra 2017

CoBpemennblie uaocodckre mapagaurmMpl: B3aUMOACHCTBHE TPATUIIMNA U UHHO-
BaIIIOHHbBIE TTOAXObI

5-6 mapta 2017 r.

CUMBOJIMYECKOE U APXCTUIMMYCCKOC B KYJIBTYPC U COUNMAJIbHBIX OTHOHICHUAX

13-14 mapta 2017 1.

AKXTyallbHble MPOOJIEMBI COBPEMEHHBIX OOIIECTBEHHO-ITOJUTHUECKUX (eHoMe-
HOB: TEOPETUKO-METOI0JIOTHYECKUE U NIPUKIIAIHBIE ACHIEKThL
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15-16 mapta 2017 r.

COLII/I&J'IBHO'SKOHOMI/I‘ICCKOS Pa3BUTHUC U KAYCCTBO XU3HU: UCTOPHUA U COBpEC-
MCHHOCTbH

20-21 mapta 2017 r.

I'ymanm3anms oOydeHHMs W BOCHHTAaHHS B CHCTEME OOpa3OBaHMS: TEOpHS U
MIPaKTHKA

25-26 mapta 2017 1.

AKTyaJIbHBIE BOTIPOCHI TEOPHUH M IPAKTUKHU (PHITOTIOTHIECKUX MCCIIEAOBAHMUM

29-30 mapta 2017 r.

PasBuTHe MTHYHOCTH: IICMXOJIOTHYSCKIE OCHOBEI U COIMAJIbHBIC YCJIIOBUS

5-6 anpens 2017 r.

Haponp! EBpasun: ncropusi, KyapTypa ¥ po0IeMbl B3aHMOICHCTBHS

7-8 anpens 2017 r.

MurpanyoHHas TOJNUTHKA ¥ COLHAIBHO-IeMOrpadHyecKkoe pa3BUTHE CTPaH
MHpa

10-11 ampens 2017 1.

[Ipo6memMsl 1 TTepCIeKTUBHI Pa3BUTHS IpodeccHoHaAIbHOTO 00pa3zoBanus B XXI
BEKe

15-16 ampens 2017 1.

WHpopMamoHHO-KOMMYHHKAaIIHOHHOE IIPOCTPAHCTBO M YEJIOBEK

20-21 anpesns 2017 r.

310pOBBE YEIOBEKA KaK MpoOJieMa MEAUIMHCKAX U COLNAIbHO-TYMaHUTAPHBIX
HayK

22-23 anpens 2017 r.

COHI/IaJ'IBHO-KyHBTypHBIC HWHCTUTYTBI B COBPEMEHHOM MHUPE

25-26 anpens 2017 r.

]_ICTCTBO, OTPOYECTBO Y FOHOCTH B KOHTCKCTC HAYYHOI'O 3HAHUA

28-29 anpens 2017 r.

Kynbrypa, nuBmmu3amis, oOIMECTBO: MapagIurMbl UCCICIOBAHUSA M TEHICHIINU
B3aUMOJICUCTBHS

2-3 masa 2017 r.

CoBpeMEHHBIC TEXHOJOTHH B CHCTEME JOIMOJHUTEIBHOTO U MPO(ECCHOHATBHO-
ro 00pazoBaHus

5-6 mas 2017r.

Teopus ¥ NpakTUKa FeHAEPHBIX UCCIEN0BaHUN B MUPOBOI HayKe

7-8 mast 2017 1.

Cormocdepa B COBPEMECHHOM MHpE: aKTyajbHbBIC MPOOJIEMbl M aCIEKThl T'yMa-
HUTAPHOTO OCMBICIICHUS

10-11 mas 2017 1.

Pucku 1 6€3011aCHOCTE B MHTEHCHBHO MCHAIOIEMCSI MUPE

13-14 mas 2017 1.

KynbTypa ToepaHTHOCTH B KOHTEKCTE MPOLIECCOB INI00ATN3AINT: METOI0IOTHs
WCCJICTOBAHMSI, PEATUU U TIEPCIIEKTUBBI

15-16 mas 2017 r.

HCHXOHOFO-HCI{&FOFI/I‘ICCKI/IC HpO6HeMbI JIMYHOCTHU U COLIMAJIBHOI'O BSaHMO}ICﬁ-
CTBHUA

20-21 mas 2017 1.

Texkcr. IIponssenenue. Yurarens

25-26 mas 2017 1.

MHHOBAIMOHHBIC MPOIECCHI B 3KOHOMHUYECKOH, COIMATILHON U IYXOBHOM cde-
pax *u3HH 00IIeCTBa

1-2 urons 2017 r.

CorpaibHO-3KOHOMHYECKHE HpO6J'IeMI>I COBPEMCHHOT'O 06HICCTB3

5-6 urons 2017 r.

Moryuast Poccusi: OT ClIaBHO# HCTOPHH K BEJTMKOMY OyIyIIEMY

10-11 cents16ps 2017 1.

IIpo6ieMBl COBpEMEHHOTO 00pa30BaHHUS

15-16 cenTs6ps 2017 1.

Hogrie MOJAXO0/JAbl B 9OKOHOMMKC U yHIpaBJICHUN

20-21 cenrs6ps 2017 1.

Tpa)II/IIII/IOHHaH 1 COBpCMCHHAsA KYJbTypa: UCTOPUS, AaKTYaJIbHOC IMOJIOKCHUE U
TICPCIICKTUBBI

25-26 centsi0ps 2017 r.

HpOGJ'IeMI)I CTaHOBJICHUS HpO(i)eCCI/IOHaJ'IaZ TCOPCTUUCCKUEC MPUHIUIIBI aHAJTN3a U
MPAKTUYCCKUEC PCIICHU S

28-29 cenrsiops 2017 1.

OTHOKYIBTYpHas UACHTUYHOCTh — (DAKTOp CaMOCO3HAHHS OOIIECTBA B YCIOBHIX
riro0anu3anuu

1-2 oxTs16ps 2017 1.

I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK B CUCTEMC CPCAHCTO U BBICHICTO O6p330BaHI/IH

5-6 okTs6pst 2017 1.

CeMbsl B KOHTEKCTE II€IarOrHYCCKUX, ICHUXOJOTHYCCKUX H COIIHOJOTHYCCKHX
HUCCIEI0OBaHnI

12-13 oktsa6ps 2017 r.

I/IHq)OpMaTI/BaLII/I?[ BBICHICTO O6pa30BaHI/I$[Z COBPEMCHHOC COCTOSIHUC U IEPCICK-
THUBBI pa3BUTUSA

13-14 oktsa6ps 2017 r.

HCJ'II/I, 3aJa491 U ICHHOCTH BOCIIUTAHUS B COBPEMCHHBIX YCJIOBUAX

15-16 oktsa6ps 2017 r.

JImgHOCTB, O0IIECTBO, TOCYIAPCTBO, TPABO: MPOOIEMBI COOTHOIICHHUS U B3au-
MOJIEHCTBUS

17-18 oktsa6ps 2017 r.

TeHaeHnUN pa3BUTHS COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH B AIIOXY III00ANTH3aINN

20-21 oxts6psa 2017 r.

COBpeMeHHa}I BO3pacTHas MCUXOJIOTHUA: OCHOBHBIC HAIIPaBJICHUA W IIEPCIEKTHU-
BBI NCCIICTOBAHUA

25-26 oxTs6ps 2017 r.

COHI/IaHI)HO'BKOHOMl/I‘-IeCKoe, COLMAIIBHO-TIOJIUTUICCKOEC U COLUMOKYJIbTYPHOC
Pa3BUTHUEC PCTHUOHOB

28-29 oxts6ps 2017 r.

Hayka, TexHMKa M TEXHOJIOTHS B YCIOBHSX TJIOOAIM3AIMMU: TTapaurMaibHbIe
CBOMCTBA M IPOOJIEMbI HHTErpallui

1-2 Hosi6pst 2017 .

Pemurus — HayKa — O6III€CTBOI HpO6J’IeMI)I 1 NICPCIICKTUBBI B3aHMOHeI7[CTBHSI

3—4 Hos10pst 2017 .

[Ipodeccronannsm yuntens B MHGOpMaMOHHOM OOIIECTBE: MPoOIEeMBI (Hop-
MHPOBAHUsI U COBEPIICHCTBOBAHUSI.
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5-6 HOs1Opst 2017 .

AI(TyaJ'ILHBIG BOINPOCHI CONUAIBbHBIX I/ICCJ'IG,I[OBaHI/Iﬁ u COL[I/IaJIBHOﬁ pa60TBI

7—8 HOs1Opst 2017 T.

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHas! JIMTEPATYpa: MPEEMCTBEHHOCTh M IMEPCIIEKTHUBBI
OOHOBJIEHUS

10-11 HOs0ps 2017 T.

dopMmHUpOBaHKHE KYIbTYPhl CAMOCTOSITEIIEHOTO MBIIIICHUS B 00pa30BaTeIbHOM
mpoiiecce

15-16 HOs10ps 2017 T.

HpO6J'ICMLI Pa3BUTHA JINYHOCTU: MHOFOO6pa3I/I€ IoaxX0J0B

20-21 Hos16ps 2017 .

[MoaroToBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIICHMATHMCTAa KaK Lelb COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHUs

25-26 Hos16ps 2017 r.

Vctopust, I36IKM M KyJbTYPBHI CIaBIHCKHX HAPOJOB: OT HCTOKOB K IPAAYIIEMY

1-2 nexabps 2017 r.

[IpakTHKa KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEJCHUS B COIMAIHHO-TYMaHUTAPHBIX MCCIIE-
JIOBaHUAX

3-4 nexabpst 2017 1.

[Ipo6embl 1 TepCEeKTHBBI PA3BUTHSL SKOHOMHKH U YIIPABJICHUS

5-6 nexabps 2017 1.

be3omacHOCTh YenoBeka M 00IIeCTBa Kak MpobIeMa CONaIbHO-TyMaHUTaPHbBIX
HayK
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NHO®OPMAIIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Haspanue IIpodpuias Ilepuonny- Haykomerpuyeckue HUmnaxkr-daxrop
HOCTh 0a3bl 3a 2015 .
Hayuawo- CouyansHo- Mapr, e PUHII (Poccus), e Global Impact
METOJUUYECKUI TyMaHUTapHBIN UIOHb, e Directory of open access Factor — 1,041,
u TEOPETUYECKUN CEHTSODB, journals (I1Ieerus), e Scientific In-
KypHal JieKabph e Open Academic Jour- | dexin Ser-
«Counocdepar» nal Index (Poccus), vices — 1,09,
e Research Bible (Kuraif), | ® General Impact
e Global Impact factor | Factor -
(ABcTpanmus), 2,1825,
e Scientific  Indexing | ® Scientific Jour-
Services (CLLA), nal Impact Fac-
e Cite Factor (Kanana), tor — 4,22,
e International ~ Society | ® Research
for Research Activity | Bible—0,781,
Journal Impact Factor | ® Infobase
(naus), Index — 2,06,
e General Impact Factor | ® PUHI]-0,119
(Uamns),
e Scientific Journal Im-
pact Factor (Munus),
¢ Universal Impact
Factor,
o Infobase Index (Muaust)
Yemwickuit  HayyHbld | MynbTuaucu- Deppaitb, e PUHII (Poccus), ¢ General Impact
KypHAT TUTHHAPHBINA Mai, e Rescarch Bible (Kurai), Factor 3a
«Paradigmata aBTycCT, e Scientific Indexing 2015T. -
poznani» HOSI0pB Services (CLLA), 1,5947,
o Cite Factor (Kanana), | ® Scientific Jour-
e General Impact Factor | nal Impact Fac-
(Muaus), tor 3a 2015 . —
« Scientific Journal Im- | 4061
pact Factor (Muaust)
Yenickuii  Hay4HbI | OKOHOMMYECKHH Mapr, o PUHI] (Poccus)
KypHaJI HIOHB, ® Research Bible (Kurait)
«Ekonomické CEeHTSIOPbD,
trendy» Jiekabpb
Yemckuii  Hayunsli | Ilemarormueckuit ®DeBpais, o PUHII (Poccus)
KypHAI Mai, e Research Bible (Kuraif)
«Aktualni aBrycr,
pedagogikay HOSIOPB
Yemckuii  Hayuneli | Ilcumxonormdeckmii | Mapr, e PUHII (Poccus)
KypHa HIOHB, o Research Bible (Kurait)
«Akademicka  psy- CEHTAODB,
chologie» JIeKabpp
Yemckuit Hayunsiii u | Conmonorudeckuii | ®espaib, e PUHII (Poccus)
NPAKTHYECKHH  Kyp- Mai, ¢ Research Bible (Kuraif)
Haj aBrycT,
«Sociologie ¢lovékay» HOSI0pb
Yenickuii Hayuneld u | @unonornyeckuii | Mespais, e PUHII (Poccus)
AHAJIMTUYECKUH XKyp- Ma, e Research Bible (Kuraif)
Hall aBTyCT,
«Filologické HOSI0pB
védomosti»
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U3JATEJbCKUE YCJIYI'Y HUL[ «COLINOCOEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuii ieHTp «Counocdepa» npuriamaer K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOMIMX TOJTOTOBUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI JIF000TO BHUJIA:

yueOHbIe TocoOus,
aBTOpedepaTsl,
JiccepTalu,

MoOHoOTpaduu,

KHUTH CTUXOB U TIPO3BI H JIP.

AN NN

Kuauru moryt ObITh n31aHBI B Yexun
(B BBIXOJIHBIX JAHHBIX U3JaHUS OyAeT 3HAYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
iy B Poccun
(B BBIXOJIHBIX JTAHHBIX U3JIaHUS Oy/IeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocghepay)

MBI ocyILIeCTBIIsIEM CIIEIYIOIUE BUIBI paloT.
= PenakTHpoBaHHME M KOpPpPEKTypa TeKcTa (HMcrnpaBieHHe opdorpapuueckux,
MYHKTYallMOHHBIX M CTHINCTHYECKUX OLIUOO0K).
= H3roToBiIeHHE OPUTHMHAI-MAKETA.
= Jlu3aiiH 00JIOXKKH.
= Jleuats THpaxa B TUNIOTpaduu.
JlaHHbIe BUABI paOOT MOTYT OBITh OCYLIECTBIIEHBI KaK OT/AEIbHO, TAK U KOMIUIEKCHO.

ITonnsii nmaker ycayr «IIpemuym» BKiro4aer:
® DPENAKTUPOBAHHUE U KOPPEKTYPY TEKCTA,
® W3rOTOBJICHHE OPUTMHAII-MAKETA,
= U3alH 00JI0XKKH,
® [IeYaTh MSATKOW LIBETHOM OOJIOXKKH,
® [ieyaTh THpaxa B TUNOrpaduu,
= npucBoeHue ISBN,
= o0s3arenbHast OTChUIKA 5 SK3EMIUIIPOB B Beaymiue oubnanoreku Yexun mium 16
JK3EMIUIIPOB B POCCUICKYIO KHIKHYIO [1aJIaTy,
® OTCBUIKA KHUT aBTOPY IO IOYTE.
Jlpyrue BapuaHThbl OyyT paCCMOTPEHBI B MHAWBUAYAIBHOM MOPSKE.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociospherex» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:

v training manuals;

v autoabstracts;

v dissertations;

4 monographs;

4 books of poetry and prose, etc.

Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocegepa»)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-
rors).
= Making an artwork.
= Cover design.
= Print circulation in typography is by arrangement.
These types of work can be carried out individually or in a complex.

«Premium» package includes:

= editing and proofreading of the text;
production of an artwork;
cover design;
printing coloured flexicover;
printing copies in printing office;
ISBN assignment;
delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic;

= sending books to the author by the post.

Other options will be considered on an individual basis. For questions and requests you

can contact us by e-mail sociosphere@yandex.ru.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
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Materials of the VI international scientific conference
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